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Before using the appliance carefully read Safety Instructions guide.

USER GUIDE

CONTROL PANEL

1. Upper rack

2. Foldable qaps

3. Upper rack height adjuster

4. Upper spray arm

5. Lower  rack

6. Cutlery basket

7. Lower spray arm

8. Filter Assembly

9. Salt reservoir

10. Detergent and Rinse Aid dispensers

11. Rating plate

12. Control panel

1. On-O}/Reset button with indicator light

2. Program selection button with indicator light

3. Multizone button with indicator light / Keylock

4. Eco program indicator light

5. Key lock indicator light

6. Display

7. Program number and remaining time indicator

8. Tablet (Tab) indicator light

9. Closed water tap indicator light

10. Rinse Aid re�ll indicator light

11. Salt re�ll indicator light

12. Sani Rinse button with indicator light / Tablet (Tab)

13. Delay button with indicator light

14. Start/Pause button with indicator light / Drain out
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The use of salt prevents the formation of LIMESCALE on the dishes 
and on the machine’s functional components.
• It is mandatory that THE SALT RESERVOIR NEVER BE EMPTY. 
• It is important to set the water hardness.

The salt reservoir is located in the lower part of the dishwasher  
(see PRODUCT DESCRIPTION) and must be �lled when the SALT REFILL 
indicator light  in the control panel is lit.

1. Remove the lower rack and unscrew the 
reservoir cap (anticlockwise). 

2. Only the !rst time you do this: !ll the salt 
reservoir with water.

3. Position the funnel (see "gure) and �ll the salt  
reservoir  right up to its edge (approximately 
1 kg); it is not unusual for a little water to leak 
out.

4. Remove the funnel and wipe any salt 
residue away from the opening.

Make sure the cap is screwed on tightly, so that no detergent can 
get into the container during the wash program (this could damage 
the water softener beyond repair).
Whenever you need to add salt, it is mandatory to complete 
the procedure before the beginning of the washing cycle to avoid 
corrosion.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SETTING THE WATER HARDNESS
To allow the water softener to work in a perfect way, it is essential that 
the water hardness setting is based on the actual water hardness in your 
house. This information can be obtained from your local water supplier. 
The factory sets the default value for the water hardness

FIRST TIME USE     SALT, RINSE AID AND DETERGENT

FILLING THE SALT RESERVOIR

Rinse aid makes dish DRYING easier. The rinse aid dispenser A should 
be �lled when the RINSE AID REFILL  indicator light in the control 
panel is lit.

1. Open the dispenser B by pressing and pulling up the tab on the lid.
2. Pour in the rinse aid (max.110 ml), making sure it does not overqow 

from the dispenser. If this happens, clean the spill immediately with 
a dry cloth. 

3. Press the lid down until you hear a click to close it.

NEVER pour the rinse aid directly into the appliance tub.

• Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.

• Switch o} the appliance by pressing the ON/OFF button.

• Hold down button START/Pause for 5 seconds, until you hear a beep.

• Switch on the appliance by pressing the ON/OFF button.

• The current selection level number and the salt indicator light both qash.

• Press button P to select the desired hardness level (see WATER 
HARDNESS TABLE). 

Water Hardness Table

Level °dH 
German degrees

°fH 
French degrees

°Clark  
English degrees

1 Soft 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Medium 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Average 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Hard 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Very hard 35 - 50 61 - 90 43 - 62

• Switch o} the appliance by pressing the ON/OFF button.
Setting is complete!
As soon as this procedure is complete, run a program without loading.

Only use salt that has been speci!cally designed for dishwashers.

After the salt has been poured into the machine, the SALT REFILL 
indicator light switches o}.

If the salt container is not !lled, the water softener and the heating 
element may be damaged as a result of limescale accumulation.

Using of Salt is recommended with any type of dishwasher detergent.

FILLING THE RINSE AID DISPENSER

A
B

Usage of detergent not designed for dishwashers may cause 
malfunction or damage to the appliance.

To open the detergent dispenser 
use the opening device C.  
Introduce the detergent into 
the dry dispenser D only. Place 
the amount of detergent for pre-
washing directly inside the tub. 

ADJUSTING THE DOSAGE OF RINSE AID
If you are not completely satis�ed with the drying results, you can adjust 
the quantity of rinse aid used.

• Switch the dishwasher on using the ON/OFF button.

• Switch it o} using the ON/OFF button.

• Press button  START/Pause three times - a beep will be heard.

• Switch it on using the ON/OFF button.

• The current selection level number and rinse aid indicator light qash.

• Press button P to select the level of rinse aid quantity to be supplied.

• Switch it o} using the ON/OFF button

Setting is complete!
If the rinse aid level is set to 1 (ECO), no rinse aid will be supplied. The LOW 
RINSE AID indicator light will not be lit if you run out of rinse aid. 
A maximum of 5 levels can be set according to the dishwasher model. 
The factory setting is speci�c to the model, please follow instruction 
above to check this for your machine.
• If you see bluish streaks on the dishes, set a low number (1-2).
• If there are drops of water or limescale marks on the dishes, set a mid-

range number (3-4).

FILLING THE DETERGENT DISPENSER

C

D

1. When measuring out the detergent refer to the mentioned earlier 
information to add the proper quantity. Inside the dispenser D there are 
indications to help the detergent dosing. 

2. Remove detergent residues from the edges of the dispenser 
and close the cover until it clicks.

3. Close the lid of the detergent dispenser by pulling it up until 
the closing device is secured in place. 

The detergent dispenser automatically opens up at the right time  
according to the program.
If all-in-one detergents are used, we recommend using the TABLET 
button, because it adjusts the program so that the best washing 
and drying results are always achieved.

After installation, remove the stoppers from the racks and the retaining elastic elements from the upper rack.
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ECO program data is measured under laboratory conditions according to European Standard EN 60436:2020.
Pre-treatment of the dishes is not needed before any of the programs.
*) Not all options can be used simultaneously.
**) Values given for programs other than the program Eco are indicative only. The actual time may vary depending on many factors such as tem-
perature and pressure of the incoming water, room temperature, amount of detergent, quantity and type of load, load balancing, additional 
selected options and sensor calibration. The sensor calibration can increase program duration up to 20 min.

PROGRAMS TABLE

PROGRAMS DESCRIPTION

Program

D
ry

in
g

 

p
h

a
se

C
o

o
lD

ry

Available  

options *)

Duration of wash 

program 

(h:min) **)

Water 

consumption 

(litres/cycle)

Energy  

consumption 

(kWh/cycle)

1. Eco 50°
        

3:10 9.5 0.95

2. Auto 50-60°
        

1:25 - 3:00 7.0 - 14.0 0.90 - 1.40

3. Intensive 65°
        

2:50 14.0 1.50

4. Fast  

Wash&Dry
50°

      
1:25 11.5 1.10

5. Crystals 45°
        

1:40 11.5 1.20

6. Rapid 30’ 50° - -
        

0:30 9.0 0.50

7. Silent 50°
      

3:30 15.0 1.15

8. Prewash - - -
        

0:12 4.5 0.01

Instructions on wash cycle selection.

1   ECO
Eco programme is suitable to clean normally soiled tableware, that 

for this use, it is the most e�cient programme in terms of its combined 

energy and water consumption, and that it is used to assess compliance 

with the EU Ecodesign legislation.

2   AUTO
For normally soiled dishes with dried food residues. Senses the level 

of soiling on the dishes and adjusts the program accordingly. 

3   INTENSIVE
Program recommended for heavily soiled crockery, especially suitable 

for pans and saucepans (not to be used for delicate items).

4   FAST WASH&DRY 
Normally soiled crockery. Everyday cycle, that ensures optimal cleaning 

and drying performance in shorter time. 

5   CRYSTALS
Program for delicate items, which are more sensitive to high 

temperatures, for example glasses and cups.

6   RAPID  30’
Program to be used for half load of lightly-soiled dishes with no dried 

food residues. Does not include drying phase.

7   SILENT
Suitable for night-time operation of the appliance. Ensures optimal  

cleaning and drying performance with the lowest noise emission.

8   PREWASH
Use to refresh crockery planned to be washed later. No detergent 

to be used with this program.

Notes:

Please note that cycle Rapid 30’ is dedicated for lightly soiled dishes.
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OPTIONS AND FUNCTIONS

OPTIONS can be selected directly by pressing the corresponding button (see CONTROL PANEL). If an option is not compatible with the selected 

program see PROGRAMS TABLE, the corresponding LED qashes rapidly 3 times and beeps will sound. The option will not be enabled.

MULTIZONE
If there are not many dishes to be washed, a half loading may 

be used in order to save water, electricity and detergent.

Select the program and then press the MULTIZONE button: the indicator 

over the button lights up and the symbol of the chosen rack will appear 

on the display. By default the appliance washes dishes in all racks.

To wash only the speci�c rack, press this button repeatedly:

shown on the display (only lower rack)

shown on the display (only upper rack)

shown on the display (option is OFF and the appliance will wash 

dishes in all racks).

Remember to load the upper or lower rack only, and to reduce 

the amount of detergent accordingly.

If upper rack is removed, please apply detergent directly to tub 

instead of detergent dispenser.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DELAY
The start of the program may be delayed for a period of time 

between 0:30 and 24 hours.

1. Select the program and any desired options. Press the DELAY 

button (repeatedly) to delay the start of the program. Adjustable 

from 0:30 to 24 hours. With each press of the button, the delay start 

increases by: 0:30 if selection below 4 hours, 1:00 if selection is below 

12 hours, 4 hours if selection is above 12 hours. If 24 hours reached, 

and the button is pressed, the delayed start is deactivated.

2. Press the START/PAUSE button: the timer will begin counting down;

3. Once this time has elapsed, the indicator light switches o} 

and the program begins automatically.

If at the time of the countdown the START/PAUSE button is pressed 

again the DELAY option is cancelled and the selected program starts 

automatically. 

The DELAY function cannot be set once a program has been started.

TAB
This setting allows you to optimize the performance of the program 

according to the type of detergent used.

Press the SANI RINSE button for 3 seconds (the corresponding symbol 

will light up) if you use combined detergents in tablet form (rinse aid, 

salt and detergent in 1 dose).

If you use powder or liquid detergent, this option should be o#.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SANI RINSE 
This option can be used to sanitize washed dishes.

It will increase �nal rinse temperature and add antibacterial wash 

to the selected program.

Select the washing program, press the SANI RINSE button; the indicator 

light will light up. To deselect the option, press the same button again. 

Ideal to clean crockery and feeding bottles. The dishwasher door must 

be kept shut for the entire duration of the program in order to guarantee 

reduction of germs. If the door is opened the indicator lamp starts 

qashing.

WARNING: the crockery and plates could be extremely hot at the end 

of the cycle.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CoolDry
CoolDry is a convection drying system which automatically opens 

the door during/after drying phase to ensure exceptional drying 

performance every day. Door opens at the temperature that is safe 

to your kitchen furniture, thus door will not be opened when the option 

of SANI RINSE is on.

As additional steam protection, special designed protection foil is added 

together with the dishwasher (depending on the model type - can 

be the need to buy it). To see how to mount protection foil please refer 

to (INSTALLATION GUIDE).

CoolDry functionality could be disabled by the user as follows:

• To DISABLE: Switch On, then switch O} the machine. Keep the P 

button pressed for 5 sec., at the end of 5 sec the dishwasher plays 

a short beep. Switch On the machine, the display shows „oOF”.

• To ENABLE: Switch On, then switch O} the machine. Keep the P 

button pressed for 5 sec., at the end of 5 sec the dishwasher plays 

a short beep. Switch On the machine, the display shows „oOn”.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

KEYLOCK 
A long press (for 3 seconds) of MULTIZONE button, will activate 

the KEYLOCK function. The KEYLOCK function will block the control panel 

except the ON/OFF button. To deactivate the KEYLOCK, long press again.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

WATER TAP CLOSED – Alarm
Flashes when there is no inlet water or water tap is closed.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DRAIN OUT 
To stop and cancel the active cycle, the DRAIN OUT function can 

be used. A long press of START/PAUSE button, will activate the DRAIN 

OUT function. The active program will be stopped and the water 

in the dishwasher will be drained out.
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For pots, lids, plates, salad bowls, cutlery etc... Large plates and lids 

should ideally be placed at the sides to avoid interferences with 

the spray arm.

The lower rack has tip-up supports which can be used in a vertical 

position when arranging plates or in a horizontal position (lower) 

to load pans and salad bowls easily.

(loading example for the lower rack)

Load delicate and light dishes: 

glasses, cups, saucers, low salad 

bowls.

(loading example for the upper rack)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ADJUSTING THE HEIGHT OF THE UPPER RACK
The height of the upper basket can be adjusted: high position to  place 

bulky crockery in the lower basket and low position to make the most 

of the tip-up compartments by creating more space upwards.

The upper rack is equipped with a Upper Rack 

height adjuster (see �gure), without pressing 

the levers, lift it up by simply holding the rack 

sides, as soon as the rack is stable in its upper 

position. To restore to the lower position, press 

the levers (A) at the sides of the rack and move 

the basket downwards.

We strongly recommend that you do not 

adjust the height of the rack when it is 

loaded.

NEVER raise or lower the basket on one side only.

LOADING THE RACKS

FOLDABLE FLAPS WITH ADJUSTABLE POSITION
The side foldable qaps can be fold or unfold to optimize 

the arrangement of crockery inside the rack.

Wine glasses can be placed safely 

in the foldable qaps by inserting 

the stem of each glass into 

the corresponding slots.

Depending on the model: 

 – to unfold the qaps there is 

needed to slide it up and rotate 

or release it from the snaps 

and pull it down.

 – to fold the qaps there is needed 

to rotate it and slide qaps down 

or pull it up and attach qaps 

to the snaps.

LOWER RACK
CUTLERY BASKET
The basket is equipped with top grilles 

for improved cutlery arrangement. 

The cutlery basket should 

be positioned only at the front 

of the lower rack.

Knives and other utensils with 

sharp edges must be placed 

in the cutlery basket with the points 

facing downwards or they must 

be positioned horizontally 

in the tip-up compartments 

on the upper rack.

UPPER RACK
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DAILY USE

1. CHECK WATER CONNECTION

Check that the dishwasher is connected to the water supply 

and that the tap is open.

2. SWITCH ON THE DISHWASHER

Open the door and press the ON/OFF button.

3. LOAD THE RACKS  (see LOADING THE RACKS)

4. FILLING THE DETERGENT DISPENSER

5. CHOOSE THE PROGRAM AND CUSTOMISE THE CYCLE

Select the most appropriate program in accordance with the type 

of crockery and its soiling level (see PROGRAMS DESCRIPTION) by pressing 

the P button. Select the desired options (see OPTIONS AND FUNCTIONS).

6. START

Start the wash cycle by pressing the START/Pause button. 

When the program starts you hear a beep..

7. END OF WASH CYCLE

The end of the wash cycle is indicated by beeps and the display shows 

End. Open the door and switch o} the appliance by pressing the ON/

OFF button. Wait for a few minutes before removing the crockery - 

to avoid burns. Unload the racks, beginning with the lower one.

The machine will switch o# automatically during certain extended 

periods of inactivity, in order to minimise electricity consumption.

If the crockery is only lightly soiled or if it has been rinsed with 

water before being placed in the dishwasher, reduce the amount 

of detergent used accordingly.

MODIFYING A RUNNING PROGRAM
If a wrong program was selected, it is possible to change it, provided that 

it has only just begun: press and hold the ON/OFF button, the machine 

will switch o}. Switch the machine back on using the ON/OFF button 

and select the new wash cycle and any desired options; start the cycle 

by pressing the START/PAUSE button.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ADDING EXTRA CROCKERY
Without switching o} the machine, open the door (be ware of HOT 

steam!) and place the crockery inside the dishwasher. Close the door 

and press the START/Pause button the cycle will begin from the point 

at which it was interrupted.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ACCIDENTAL INTERRUPTIONS
If the door is opened during the wash cycle, or if there is a power cut, 

the cycle stops. Once the door has been closed or the electricity supply 

is restored, to start again the cycle from where it was interrupted, press 

the START/Pause button.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

To disable the DEMO MODE the following actions must be carried out

in sequence, without breaks. Switch the machine ON and then switch

it OFF again. Press the DELAY button until the buzzer is heard. Switch

the machine on again. The “dOF” indicator qashes and then turns OFF.

ADVICE AND TIPS
TIPS
Before loading the baskets, remove all food residues from the crockery 

and empty the glasses. You do not need to rinse beforehand under 

running water.

Arrange the crockery so that it is held in place �rmly and does not tip 

over; and arrange the containers with the openings facing downwards 

and the concave/convex parts placed obliquely, thus allowing the water 

to reach every surface and qow freely.

Warning: lids, handles, trays and frying pans do not prevent the sprayer 

arms from rotating.

Place any small items in the cutlery basket.

Very soiled dishes and pans should be placed in the lower basket 

because in this sector the water sprays are stronger and allow a higher 

washing performance.

After loading the appliance, make sure that the sprayer arms can rotate freely.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TIPS ON ENERGY SAVING
• When the household dishwasher is used according 

to the manufacturer’s instructions, washing tableware 

in a dishwasher usually consumes less energy and water than 

hand dishwashing.

• In order to maximize dishwasher e�ciency it is recommended 

to initiate the wash cycle once dishwasher is fully loaded. 

Loading the household dishwasher up to the capacity indicated 

by the manufacturer will contribute to energy and water savings. 

Information on correct loading of tableware can be found in Loading 

chapter.  

In case of partial loading it is recommended to use dedicated wash 

options if available (Half load/ Zone Wash, Multizone), �illing up only 

selected racks. Incorrect loading or overloading the dishwasher may 

increase resources usage (such as water, energy and time, as well 

as increase noise level), reducing cleaning and drying performance. 

• Manual pre-rinsing of tableware items leads to increased water 

and energy consumption and is not recommended.

HYGIENE
To avoid odour and sediment which can be accumulated 

in the dishwasher please run a high temperature program at least 

one a month. Use a tea spoon of detergent and run it without 

the loading to clean your appliance.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

UNSUITABLE CROCKERY
Items which are not dishwasher-safe:

• Wooden dishes, pots or pans: these may be damaged by the high 

washing temperatures.

• Handcrafted items: these are rarely suitable for washing 

in a dishwasher. The relatively high water temperatures 

and the detergents used may damage them.

• Plastic dishes: these are not heat resistant and may lose their shape. 

Heat resistant plastic dishes must be washed in the upper basket.

• Dishes and objects in copper, tin, zinc or brass: these tend to stain.

• Aluminium dishes: items made from anodised aluminium may lose 

their colour.

• Silverware: silver items may stain.

• Glass and crystal: in general, glass and crystal objects can be washed 

in the dishwasher. However, certain types of glass and crystal may become 

dull and lose their clearness after many washings. Therefore, for these 

items we recommend using the least aggressive program available.

• Decorated items: the decorated objects available on the market are 

generally able to withstand washing in the dishwasher, although 

the colours may fade after a great many washes. If in doubt 

as to the fastness of the colours, it is advisable to wash just a few 

items at a time for approximately one month.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DAMAGE TO GLASS AND CROCKERY
• Only use glasses and porcelain guaranteed by the manufacturer 

as dishwasher safe.

• Use a delicate detergent suitable for crockery

• Collect glasses and cutlery from the dishwasher as soon as the wash 

cycle is over.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Always unplug the appliance when cleaning it and when performing maintenance work. Do not use qammable liquids to clean the machine.

CLEANING THE DISHWASHER
Any marks on the inside of the appliance may be removed 

using a cloth dampened with water and a little vinegar.

The external surfaces of the machine and the control 

panel can be cleaned using a non-abrasive cloth which 

has been dampened with water. Do not use solvents 

or abrasive products.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

PREVENTING UNPLEASANT ODOURS
Always keep the door of the appliance ajar in order to avoid moisture 

from forming and being trapped inside the machine.

Clean the seals around the door and detergent dispensers regularly using 

a damp sponge. This will avoid food becoming trapped in the seals, which 

is the main cause behind the formation of unpleasant odours.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CLEANING THE WATER INLET HOSE
If the water hoses are new or have not been used for an extended 

period of time, let the water run to make sure it is clear and free 

of impurities before performing the necessary connections. If this 

precaution is not taken, the water inlet could become blocked 

and damage the dishwasher.

CHEKING THE WATER SUPPLY HOSE
Check the inlet hose regularly for brittleness and cracks. If damaged, 

replace it by a new hose available through our After-Sales Service 

or your specialist dealer. Depending on the hose type:

If the inlet hose has a transparent coating, periodically check 

if the colour intensi�es locally. If yes, the hose may have a leak 

and should be replaced.

For water stop hoses: check the small safety valve inspection 

window (see arrow). If it is red, the water stop function was triggered, 

and the hose must be replaced by a new one.

For unscrewing this hose, press the release button while unscrewing 

the hose.

After cleaning the �lters, replace the �lter assembly and �x it in position 

correctly; this is essential for maintaining the e�cient operation 

of the dishwasher.

Regularly clean the �lter assembly so that the �lters do not clog and that 

the waste water qows away correctly.

Using dishwasher with clogged �lters or foreign objects inside �ltration 

system or sprayarms may cause unit malfunction resulting in lose 

of performance, noisy work or higher resources usage.

The �lter assembly consists of three �lters which remove food residues 

from the washing water and then recirculate the water.

The dishwasher must not be used without !lters or if the !lter is 

loose.

At least once per month or after each 30 cycles, check the �lter assembly 

and if necessary clean it thoroughly under running water, using a non-

metallic brush and following the instructions below:

1. Turn the cylindrical �lter A in an anti-clockwise direction and pull 

it out (Fig 1).

2. Remove the cup �lter B by exerting a slight pressure on the side 

qaps (Fig 2).

3. Slide out the stainless-steel plate �lter C (Fig 3).

4. In case you �nd foreign objects (such as broken glass, porcelain,  

bones, fruit seeds etc.) please remove them carefully.

5. Inspect the trap and remove any food residues. NEVER REMOVE 

the wash-cycle pump protection (black detail) (Fig 4).

On occasions, food residue may 

become encrusted onto the spray 

arms and block the holes used 

to spray the water. It is therefore 

recommended that you check 

the arms from time to time and clean 

them with a small non-metallic brush.

To remove the upper spray arm, turn 

the plastic locking ring in an anti-

clockwise direction. The upper spray arm should be replaced so that 

the side with the greater number of holes is facing upwards.

21

43

A

C

A

B

CLEANING THE SPRAY ARMS
The lower spray arm may be removed 

by pulling it upwards.

CLEANING THE FILTER ASSEMBLY
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CONNECTING THE WATER SUPPLY
Adaptation of the water supply for installation should only be perfor-

med by a quali�ed technician.

The water inlet and outlet hoses may be positioned towards the right 

or the left in order to achieve the best possible installation.

Make sure the dishwasher does not bend or squash the hoses.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CONNECTING THE WATER INLET HOSE
• Run the water until it is perfectly clear.

• Screw the inlet hose tightly into position and turn on the tap.

If the inlet hose is not long enough, contact a specialist store or an 

authorised technician.

The water pressure must be within the values indicated in the Techni-

cal Data table - otherwise the dishwasher may be function properly.

Make sure the hose is not bent or compressed.

SPECIFICATIONS FOR THE CONNECTION OF THE WATER SUPPLY HOSE:

WATER SUPPLY cold or hot (max. 60°C)

WATER INTAKE 3/4”

POWER OF WATER PRESSURE
0,05 ÷ 1 MPa (0.5 ÷ 10 bar)

7,25 – 145 psi

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CONNECTING THE WATER OUTLET HOSE
Connect the outlet hose to a drain duct with a minimum diameter of 2 

cm A.

The outlet hose connection must be at a height ranging from 40 to 80 cm 

from the qoor or surface where the dishwasher rests.

Before connecting the water outlet hose to the sink drain, remove 

the plastic plug B.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ANTI-FLOODING PROTECTION
Anti-qooding protection. To ensure qoods do not occur, the dishwasher:

- is provided with a special system which blocks the water supply 

in the event of anomalies or leaks from inside the appliance.

Some models are also equipped with the supplementary safety device 

New Aqua Stop, which guarantees anti-qooding protection even 

in the event of a supply hose rupture.

Under no circumstances should the water inlet hose be cut as it contains 

live electrical parts.

ELECTRICAL CONNECTION

WARNING: Under no circumstances should the water inlet hose 

be cut as it contains live electrical parts.

Before inserting the plug into the electrical socket, make sure that:

• The socket is earth  and complies with current regulations;

• The socket can withstand the maximum load of the appliance 

as shown on the data plate located on the inside of the door (see  

PRODUCT DESCRIPTION).

• The power supply voltage falls within the values indicated 

on the data plate on the inside of the door.

• The socket is compatible with the plug of the appliance.

If this is not the case, ask an authorised technician to replace the plug 

(see AFTER-SALES SERVICE). Do not use extension cables or multiple 

sockets. Once the appliance has been installed, the power supply cable 

and the electrical socket should be easily accessible.

The cable should not be bent or compressed.

If the power supply cable is damaged, have it replaced by the manufac-

turer or its authorised Technical Assistance Service in order to prevent all 

potential hazards.

The Company shall not be held responsible for any incidents, if these 

regulations are not observed.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

POSITIONING AND LEVELLING
1. Position the dishwasher on a level sturdy qoor. If the qoor is uneven, 

the front feet of the appliance may be adjusted until it reaches  

a horizontal position. If the appliance is levelled correctly, it will 

be more stable and much less likely to move or cause vibrations 

and noise while it is operating.

2. Before recessing the dishwasher, stick the adhesive transparent strip 

under the wooden shelf in order to protect it from any condensation 

which may form.

3. Place the dishwasher so that its sides or back panel are in contact 

with the adjacent cabinets or the wall. This appliance can also be re-

cessed under a single worktop.

4. To adjust the height of the rear foot, turn the red hexagonal bushing 

on the lower central part at the front of the dishwasher using a he-

xagonal spanner with an opening of 8 mm. Turn the spanner in  

a clockwise direction to increase the height and in an anticlockwise 

direction to decrease it.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DIMENSIONS AND CAPACITY:

WIDTH 598 mm

HEIGHT 820 mm

DEPTH 555 mm

CAPACITY 14 standard place-settings

MIN 40 cm

MAX 80 cm

If the appliance must be moved at any time, keep it in an upright position; if absolutely necessary, it may be tilted onto its back.

Water softener automatically reduces water hardness, consequently 

preventing scale buildup on heater, contributing also to better cleaning 

e�ciency. 

This system regenerates itself with salt, therefore it is required 

to re!ll salt container when empty. 

Frequency of regeneration depends on water hardness level setting 

- regeneration takes place once per 6 Eco cycles with water hardness 

level set to 3. 

WATER SOFTENING SYSTEM 
Regeneration process starts in �nal rinse and �nishes in drying phase, 

before cycle ends. 

• Single regeneration consumes: ~3.5L of water; 

• Takes up to 5 additional minutes for the cycle; 

• Consumes below 0.005kWh of energy.

INSTALLATION
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In case your dishwasher doesn’t work properly, check if the problem can be solved by going through the following list. 

For other errors or issues please contact authorized After-sales Service which contact details can be found in the warranty booklet. 

The manufacturer ensures the availability of spare parts for at least 10 years after production date of this appliance.

TROUBLESHOOTING

PROBLEMS POSSIBLE CAUSES SOLUTIONS

 Salt indicator 
is lit

Salt reservoir is empty (after re�ll the salt indica-
tor may remain lit for several wash cycles).

Re�ll reservoir with salt (for more information - see page 2).
Adjust water hardness (see table, page 2).

 Rinse aidindi-
cator is lit

Rinse aid dispenser is empty (after re�ll 
the rinse aid indicator may remain lit for seve-
ral wash cycles).

Re�ll dispenser with rinse aid (for more information - see page 2).

The dishwa-
sher won’t start 
or does not 
respond to com-
mands.

The appliance has not been plugged 
in properly.

Insert the plug into the socket.

Power outage.
For safety reasons, dishwasher will not restart automatically when power 
returns. Press the START/Pause button to resume the cycle.

The dishwasher door is not closed.
CoolDry pin is not pulled in.

Vigorously push the door until you hear the “click”.

Cycle is interupted by door opening for > 4 sec. Close the door and press START/Pause.

It does not respond to commands. 
Display shows: F9 or F12 and both On/O} 
and START/Pause LEDs are blinking rapidly.

Switch o} the appliance by pressing the ON/OFF button, switch it back 
on after approximately one minute and restart the program. If problem 
persists, unplug the appliance for 1 minute, then plug it back in.

The dishwasher 
won’t drain.
Display shows: F3 
and both On/O} 
and START/Pause 
LEDs are blinking 
rapidly.

The wash cycle has not �nished yet. Wait until the wash cycle �nishes.

The drain hose is bent. Check that the drain hose is not bent (see INSTALATION INSTRUCTION).

The sink drain pipe is blocked. Clean the sink drain pipe.

The �lter is clogged up with food residues. Clean the �lter (see CLEANING THE FILTER ASSEMBLY).

The dishwasher 
makes 
excessive noise.

The dishes are rattling against each other. Position the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

An excessive amount of foam has been pro-
duced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable 
for use in dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER). Restart 
dishwasher by pressing the DRAIN button (see OPTIONS AND FUNCTIONS) 
and run new program without detergent.

The dishes are not 
clean.

The crockery has not been arranged properly. Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The spray arms cannot rotate freely, being 
hindered by the dishes.

Arrange the crockery correctly (see LOADING THE RACKS).

The wash cycle is too gentle. Select an appropriate wash cycle (see PROGRAMS TABLE).

An excessive amount of foam has been pro-
duced.

The detergent has not been measured out correctly or it is not suitable 
for use in dishwashers (see FILLING THE DETERGENT DISPENSER).

The cap on the rinse aid compartment has 
not been shut correctly.

Make sure the cap of the rinse aid dispenser is closed.

The �lter is soiled or clogged. Clean the �lter assembly (see CARE AND MAINTENANCE).

There is no salt. Fill the salt reservoir (see FILLING THE SALT RESERVOIR).

The dishwasher 
does not �ll the 
water. Display 
shows:  
and F6, both On/
O} and START/
Pause LEDs are 
blinking rapidly.

No water in the water supply or the tap is 
closed. 

Make sure there is water in the water supply or the tap running.

The inlet hose is bent.
Make sure the inlet hose is not bent (see INSTALLATION) reprogram 
the dishwasher and reboot.

The sieve in the water inlet hose is clogged; 
it is necessary to clean it.

After having carried out the veri�cation and cleaning, turn o} and turn 
on the dishwasher and restart a new program.

Dishwasher 
�nishes the cycle 
prematurely.
Display shows: 
F15 and both On/
O} and START/
Pause LEDs are 
blinking rapidly.

Drain hose positioned too low or siphoning 
into home sewage system.

Check if end of drain hose is placed at correct height (see INSTALLATION).
Check for siphoning into home sewage system, install air admittance valve 
if necessary. 

Air in water supply. Check water supply for leaks or other issues letting air inside.



13

EN

SUPPORT

In the event of any operation problems, contact a Franke Technical Service Centre.

Never use the services of unauthorized technicians.

Specify:

 – the type of fault

 – the appliance model (art./Code)

 – the serial number (S.N.) on the rating plate.

When you contact the After-Sales Service, you must provide the codes shown on the rating plate attached t 

o the left or right side inside the door of the dishwasher.

FDW XXX XXX XXX
XXXXXXXXXXXX

Built-in dishwasher   /

XXXXXXXXXXXX

S/N  xxxxxxxxxxxx

FXXXXXX RMMDDXXXX

FDW XXX XXX XXX XXXXXXXXXXXX

XXX.XXXX.XXX

TYPE: DWX-DEAXXX-XMax.XXXX W            XXXX W
XXX-XXX V  ~XX Hz   X,XX ÷ X MPa XX  A

I.C. xxxxxxxxxxxx

[BAR-CODE AREA]

[CERTIFICATION AREA]

Made in Poland  /
Energy efficiency class for RF A
Safety class I

The model information can be retrieved using the QR-Code reported in the energy label. 

The label also includes the model identi�er that can be used to consult the portal of the registry at https://eprel.ec.europa.eu (available only 

on certain models).

001
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Διαβάστε τις οδηγίες προσεκτικά πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

ΕΠΙΣΚΌΠΗΣΗ

ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ

ΟΔΗΓΟΣ ΧΡΗΣΤΗ

1. Επάνω καλάθι

2. Αναδιπλούμενα πτερύγια

3. Ρυθμιστής ύψους άνω καλαθιού

4. Πάνω εκτοξευτήρας

5. Κάτω καλάθι

6. Καλάθι για μαχαιροπίρουνα

7. Κάτω εκτοξευτήρας

8. Σύστημα φίλτρου

9. Δοχείο αλατιού

10. Δοχεία απορρυπαντικού και λαμπρυντικού

11. Πινακίδα τεχνικών στοιχείων

12. Πίνακας ελέγχου

1. Κουμπί On/Od με ενδεικτική λυχνία

2. Κουμπί επιλογής προγράμματος με ενδεικτική λυχνία

3. Κουμπί Πολυζωνική λειτουργία με ενδεικτική 

λυχνία / Κλείδωμα πληκτρολογίου

4. Ενδεικτική λυχνία οικονομικού προγράμματος

5. Ενδεικτική λυχνία κλείδωμα πληκτρολογίου

6. Οθόνη

7. Αριθμός προγράμματος και ένδειξη υπολειπόμενου 

χρόνου

8. Ενδεικτική λυχνία ταμπλέτας (Tab)

9. Ενδεικτική λυχνία κλειστής παροχής νερού

10. Ενδεικτική λυχνία επαναπλήρωσης λαμπρυντικού

11. Ενδεικτική λυχνία επαναπλήρωσης αλατιού

12. Κουμπί „ Ξεπλυμα Sani” με ενδεικτική λυχνία / 

ταμπλέτας (Tab)

13. Κουμπί καθυστέρησης με ενδεικτική λυχνία

14. Κουμπί Έναρξη/Παύση με ενδεικτική λυχνία / 

Εκροής νερού

0000 000 00000 

Service:

1

2

3

4

5

6

10

12

7

11

9

8

31 2 8 13 1454 6 7 1011 129
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Η χρήση αλατιού αποτρέπει το σχηματισμό ΑΛΑΤΩΝ στα πιάτα και στα 
λειτουργικά μέρη της συσκευής.
• It is mandatory that THE SALT RESERVOIR NEVER BE EMPTY. 
• Είναι σημαντικό να ρυθμιστεί η σκληρότητα του νερού.
Το δοχείο αλατιού βρίσκεται στην κάτω πλευρά του πλυντηρίου πιάτων 
(βλ. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΕΙΚΟΝΑ) και πρέπει να γεμίζεται όταν ανάβει η ενδεικτική 
λυχνία ΑΝΑΠΛΗΡΩΣΗΣ ΑΛΑΤΙΟΥ  στον πίνακα ελέγχου..

1. Αφαιρέστε το κάτω καλάθι και ξεβιδώστε το 
πώμα του δοχείου (αριστερόστροφα).

2. Μόνο την πρώτη φορά που το κάνετε αυτό: 
γεμίστε το δοχείο αλατιού με νερό.

3. Τοποθετήστε το χωνί (βλ. εικόνα) και γεμίστε 
το δοχείο αλατιού μέχρι το άνω χείλος (περί-
που 1 kg). Δεν είναι ασυνήθιστο φαινόμενο να 
διαρρεύσει λίγο νερό.

4. Αφαιρέστε το χωνί και καθαρίστε τυχόν 
υπολείμματα αλατιού από το άνοιγμα.

Βεβαιωθείτε ότι το πώμα είναι καλά βιδωμένο, ώστε να μην εισέρχεται 
απορρυπαντικό στο δοχείο κατά τη διάρκεια του προγράμματος πλύ-
σης (αυτό μπορεί να προκαλέσει ζημιά στον αποσκληρυντή και να φτά-
σει έως την ανάγκη επισκευής).
Κάθε φορά που χρειάζεται να προσθέσετε αλάτι, είναι υποχρεω-
τικό η διαδικασία να ολοκληρώνεται πριν από την έναρξη του κύ-
κλου πλύσης για να αποφευχθεί η διάβρωση.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΡΥΘΜΙΣΗ ΣΚΛΗΡΟΤΗΤΑΣ ΝΕΡΟΥ
Για να μπορέσει να λειτουργήσει τέλεια ο αποσκληρυντής νερού, είναι 
σημαντικό η ρύθμιση της σκληρότητας νερού να γίνεται στην πραγμα-
τική σκληρότητα νερού του σπιτιού σας. Μπορείτε να έχετε αυτήν την 
πληροφορία από τον τοπικό πάροχο νερού. Από το εργοστάσιο ρυθμί-
ζεται η προεπιλεγμένη τιμή για τη σκληρότητα του νερού.  

ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΑΛΑΤΙΟΥ

Το λαμπρυντικό διευκολύνει το ΣΤΕΓΝΩΜΑ. Η θήκη λαμπρυντικού 
A πρέπει να γεμίζει όταν στον πίνακα ελέγχου ανάβει η ενδεικτική  
λυχνία ΑΝΑΠΛΗΡΩΣΗΣ ΛΑΜΠΡΥΝΤΙΚΟΥ .

1. Ανοίξτε τη θήκη B πιέζοντας και τραβώντας προς τα επάνω το γλωσσίδι 
στο καπάκι.

2. Εισαγάγετε προσεκτικά το λαμπρυντικό έως τη μέγιστη ενδεικτική εγκοπή 
(110 ml) του χώρου πλήρωσης - αποφύγετε τη διαρροή. Αν διαρρεύσει, κα-
θαρίστε αμέσως το υγρό που διέρρευσε με ένα στεγνό πανί.

3. Πιέστε κάτω το καπάκι έως ότου ακούσετε το χαρακτηριστικό κλικ κλει-
σίματος.

ΠΟΤΕ μην ρίχνετε λαμπρυντικό απευθείας στον κάδο.

A
B

• Ενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί ON/OFF.
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί ON/OFF.
• Κρατήστε πατημένο το κουμπί ΈΝΑΡΞΗ/ΠΑΎΣΗ για 5 δευτερόλεπτα 

έως ότου ακούσετε ένα μπιπ.
• Ενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί ON/OFF.
• Ο αριθμός επιπέδου της τρέχουσας επιλογής και η ενδεικτική λυχνία 

αλατιού αναβοσβήνουν.
• Πιέστε το κουμπί P για να επιλέξετε το επιθυμητό επίπεδο σκληρότη-

τας  (ΒΛ. ΠΙΝΑΚΑΣ ΣΚΛΗΡΟΤΗΤΑΣ ΝΕΡΟΥ).

• Απενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί ON/OFF.
Η ρύθμιση ολοκληρώθηκε!

Μόλις ολοκληρωθεί αυτή η διαδικασία, θέστε σε λειτουργία το πρόγραμ-
μα χωρίς φορτίο.
Χρησιμοποιείτε μόνο αλάτι που προορίζεται ειδικά για πλυντήρια πιάτων.
Μετά την τοποθέτηση του αλατιού στη συσκευή, η ενδεικτική λυχνία
ΕΠΑΝΑΠΛΗΡΩΣΗ ΑΛΑΤΙΟΥ σβήνει.
Αν το δοχείο αλατιού δεν είναι γεμάτο, μπορεί να προκληθεί ζημιά 
στον αποσκληρυντή και στο στοιχείο θέρμανσης εξαιτίας των αλά-
των. Η χρήση αλατιού συνιστάται με οποιονδήποτε τύπο απορρυπα-
ντικού πλυντηρίου πιάτων.

Πίνακας σκληρότητας νερού

Επίπεδο
°dH 

Γερμανικούς 
βαθμούς

°fH 
Γαλλικούς 
βαθμούς

°Clark  
Αγγλικούς 
βαθμούς

1 Μελάτα 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Mεσαία 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Μέσος όρος 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Σφιχτά 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Πολύ σκληρό 35 - 50 61 - 90 43 - 62

ΠΛΗΡΩΣΗ ΘΗΚΗΣ ΛΑΜΠΡΥΝΤΙΚΟΥ

Η χρήση απορρυπαντικού που δεν προορίζεται για πλυντήρια πιάτων 
μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία ή ζημιά στη συσκευή.

Για να ανοίξετε το δοχείο απορ-
ρυπαντικού χρησιμοποιήστε τη 
διάταξη ανοίγματος C. Προσθέστε 
το απορρυπαντικό μόνο στο στεγνό 
δοχείο D . Τοποθετήστε την ποσό-
τητα απορρυπαντικού για πρόπλυ-
ση απευθείας μέσα στον κάδο.

C

D

ΡΥΘΜΙΣΗ ΔΟΣΟΛΟΓΙΑΣ ΛΑΜΠΡΥΝΤΙΚΟΥ
Αν δεν είστε πλήρως ικανοποιημένοι από τα αποτελέσματα στεγνώμα-
τος, μπορείτε να ρυθμίσετε την ποσότητα λαμπρυντικού που χρησιμο-
ποιείται.
• Ενεργοποιήστε το πλυντήριο πιάτων με το κουμπί ON/OFF.
• Απενεργοποιήστε το με το κουμπί ON/OFF .
• Πιέστε το κουμπί ΈΝΑΡΞΗ/ΠΑΎΣΗ τρεις φορές - θα ακούσετε ένα μπιπ.
• Ενεργοποιήστε το με το κουμπί ON/OFF .
• Ο αριθμός επιπέδου της τρέχουσας επιλογής και η ενδεικτική λυχνία 

λαμπρυντικού αναβοσβήνουν.
• Πιέστε το κουμπί P για να επιλέξετε το επίπεδο ποσότητας λαμπρυντι-

κού που πρέπει να παρασχεθεί.
• Απενεργοποιήστε το με το κουμπί ON/OFF
Η ρύθμιση ολοκληρώθηκε!
Αν το επίπεδο λαμπρυντικού έχει ρυθμιστεί στο ΜΗΔΕΝ (ECO), δεν θα πα-
ρασχεθεί καθόλου λαμπρυντικό. Η ενδεικτική λυχνία ΜΙΚΡΗ ΠΟΣΟΤΗΤΑ 
ΛΑΜΠΡΥΝΤΙΚΟΥ δεν θα ανάψει αν εξαντληθεί το λαμπρυντικό.
Μπορούν να ρυθμιστούν έως και 5 επίπεδα ανάλογα με το μοντέλο πλυ-
ντηρίου πιάτων. Η εργοστασιακή ρύθμιση είναι ειδική για το μοντέλο, ακο-
λουθήστε τις παραπάνω οδηγίες για να το ελέγξετε για τη συσκευή σας.
• Αν δείτε μπλε γραμμές στα πιάτα, ρυθμίστε χαμηλότερο αριθμό (1-2).
• Αν υπάρχουν σταγόνες νερού ή σημάδια αλάτων στα πιάτα, ρυθμίστε 

σε μεγαλύτερο αριθμό (3-4).

ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ
1. Όταν μετράτε το απορρυπαντικό ανατρέξτε στις προηγούμενες πληροφο-

ρίες για να προσθέσετε την κατάλληλη ποσότητα. μέσα στη θήκη D υπάρ-
χουν ενδείξεις ως βοήθημα για τη δοσομέτρηση του απορρυπαντικού.

2. Αφαιρέστε τα υπολείμματα απορρυπαντικού από τις άκρες των δοχείων 
πριν κλείσετε το καπάκι, έως ότου ακουστεί το κλικ.

3. Κλείστε το καπάκι του δοχείου απορρυπαντικού τραβώντας το επάνω 
έως ότου η διάταξη κλεισίματος ασφαλίσει στη θέση της.

Το δοχείο απορρυπαντικού αυτόματα ανοίγει τη σωστή στιγμή σύμφω-
να με το πρόγραμμα. Αν χρησιμοποιούνται απορρυπαντικά όλα σε ένα, 
συνιστούμε να χρησιμοποιείτε το κουμπί ΤΑΜΠΛΕΤΑ, γιατί ρυθμίζει το 
πρόγραμμα με τέτοιο τρόπο ώστε να επιτυγχάνονται τα καλύτερα απο-
τελέσματος πλυσίματος και στεγνώματος.

Μετά την εγκατάσταση, αφαιρέστε τα στοπ από τα καλάθια και τα ελαστικά στοιχεία συγκράτησης από το επάνω καλάθι.

ΠΡΩΤΗ ΧΡΗΣΗ     ΑΛΑΤΙ, ΛΑΜΠΡΥΝΤΙΚΟ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟ
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Οδηγίες για την επιλογή κύκλου πλυσίματος.

1 ECO
Το οικονομικό πρόγραμμα Eco είναι κατάλληλο για τον καθαρισμό 

κανονικά λερωμένων σκευών, το οποίο είναι για το σκοπό αυτό το πιο 

αποτελεσματικό πρόγραμμα ως προς τη συνδυασμένη κατανάλωση 

ενέργειας και νερού και χρησιμοποιείται για την αξιολόγηση της 

συμμόρφωσης με τη νομοθεσία της ΕΕ για τον οικολογικό σχεδιασμό.

2 ΑΥΤΟΜΑΤΟ 
Για κανονικά λερωμένα πιάτα με ξεραμένα υπολείμματα τροφών. Ανιχνεύει 

πόσο λερωμένα είναι τα πιάτα και ρυθμίζει το πρόγραμμα αναλόγως.

3 ΕΝΤΟΝΟ
Συνιστώμενο πρόγραμμα για πολύ λερωμένα οικιακά σκεύη, ιδιαίτερα 

κατάλληλο για τηγάνια και κατσαρόλες (δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 

για ευαίσθητα σκεύη).

4 ΤΑΧΥ ΠΛΥΣΙΜΟ ΚΑΙ ΣΤΕΓΝΩΜΑ
Κανονικά λερωμένα σκεύη. Καθημερινός κύκλος που εξασφαλίζει βέλτιστη 

απόδοση καθαρισμού και στέγνωσης σε μικρότερο χρονικό διάστημα.

5 ΚΡΥΣΤΑΛΛΑ
Πρόγραμμα για ευαίσθητα σκεύη, τα οποία είναι περισσότερο ευαίσθητα 

στις υψηλές θερμοκρασίες, όπως ποτήρια και φλυτζάνια.

6 ΓΡΗΓΟΡΟ 30’ 
Πρόγραμμα που χρησιμοποιείται για ελαφρώς λερωμένα πιάτα χωρίς 

ξεραμένα υπολείμματα τροφών. Δεν έχει φάση στέγνωσης.

7 ΑΘΟΡΥΒΟ
Κατάλληλο για νυχτερινή λειτουργία της συσκευής. Εξασφαλίζει 

βέλτιστο καθαρισμό και στέγνωση με χαμηλότερη εκπομπή θορύβου.

8 ΠΡΟΠΛΥΣΗ
Σκεύη που πρόκειται να πλυθούν αργότερα. Δεν χρησιμοποιείται

απορρυπαντικό με αυτό το πρόγραμμα.

Σημειώσεις: 
Πρόγραμμα Γρήγορο 30’ που χρησιμοποιείται για ελαφρώς λερωμένα 

πιάτα χωρίς ξεραμένα υπολείμματα τροφών.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Τα δεδομένα του προγράμματος ECO μετρώνται υπό εργαστηριακές συνθήκες σύμφωνα με το Ευρωπαϊκό Πρότυπο EN 60436:2020. 
Δεν απαιτείται προεπεξεργασία των σκευών για κανένα πρόγραμμα.
*) Δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν όλες οι επιλογές ταυτόχρονα.
**)  Οι τιμές που παρέχονται για τα προγράμματα, εκτός του προγράμματος Eco, είναι ενδεικτικές. Ο πραγματικός χρόνος μπορεί να διαφέρει 
σε συνάρτηση με πολλούς παράγοντες όπως η θερμοκρασία και η πίεση του εισερχόμενου νερού, η θερμοκρασία του χώρου, η ποσότητα 
απορρυπαντικού, η ποσότητα και ο τύπος φορτίου, η ισορροπία του φορτίου, οι πρόσθετες επιλογές και η βαθμονόμηση του αισθητήρα. 
Η βαθμονόμηση του αισθητήρα μπορεί να αυξήσει τη διάρκεια του προγράμματος έως και 20 λεπτά.

Πρόγραμμα 

Φ
ά

σ
η

σ
τε

γ
ν

ώ
μ

α
το

ς

C
o

o
lD

ry

Διαθέσιμες 

επιλογές *)

Διάρκεια

προγράμματος

πλυσίματος

(h:min)**)

Κατανάλωση

νερού 

(λίτρα/κύκλο)

Κατανάλωση

ρεύματος

(kWh/κύκλο)

1. Eco 50°
        

3:10 9,5 0,95

2. Αυτόματο 50-60°
        

1:25 - 3:00 7,0 - 14,0 0,90 - 1,40

3. Έντονο 65°
        

2:50 14,0 1,50

4. Ταχύ πλύσιμο και 
στέγνωμα 50°

      
1:25 11,5 1,10

5. Κρύσταλλα 45°
        

1:40 11,5 1,20

6. Γρήγορο 30’ 50° - -
        

0:30 9,0 0,50

7. Αθόρυβο 50°
      

3:30 15,0 1,15

8. Πρόπλυση - - -
        

0:12 4,5 0,01
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Οι ΕΠΙΛΟΓΕΣ μπορούν να γίνουν πιέζοντας απευθείας το αντίστοιχο κουμπί στον (βλ. ΠΙΝΑΚΑΣ ΕΛΕΓΧΟΥ).  Αν μια επιλογή δεν είναι συμβατή με το επιλεγμέ-
νο πρόγραμμα βλ. ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ, το αντίστοιχο LED αναβοσβήνει γρήγορα 3 φορές και ακούγονται ήχοι μπιπ. Η επιλογή δεν θα ενεργοποιηθεί.

ΕΠΙΛΟΓΕΣ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ

ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΣΗ
Η έναρξη του προγράμματος μπορεί να καθυστερήσει για μια 

χρονική περίοδο ανάμεσα σε 0:30 και 24 ώρες.

1. Επιλέξτε το πρόγραμμα και οποιαδήποτε επιλογή θέλετε. Πατήστε 

το κουμπί ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΣΗ (επανειλημμένα) για να καθυστερήσετε 

την έναρξη του προγράμματος. Μπορεί να ρυθμιστεί από 0:30 έως 

24 ώρες. Με κάθε πίεση του κουμπιού, η έναρξη καθυστέρησης 

αυξάνει κατά: 0:30 αν η επιλογή είναι λιγότερο από 4 ώρες, 1:00 αν 

η επιλογή είναι λιγότερο από 12 ώρες, 4 ώρες αν η επιλογή είναι 

περισσότερο από 12 ώρες. Αν επιτευχθούν οι 24 ώρες, και το κουμπί 

είναι πατημένο, η έναρξη καθυστέρησης απενεργοποιείται.

2.  Πιέστε το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ: ο χρονοδιακόπτης ξεκινάει την 

αντίστροφη μέτρηση.

3. Μόλις περάσει αυτό το χρονικό διάστημα, η ενδεικτική λυχνία σβήνει 

και το πρόγραμμα ξεκινάει αυτόματα.

Αν κατά τη διάρκεια αντίστροφης μέτρησης πιεστεί ξανά το κουμπί 

ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ η επιλογή ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΣΗΣ ακυρώνεται και το 

επιλεγμένο πρόγραμμα ξεκινάει αυτόματα. 

Η λειτουργία ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΣΗΣ δεν μπορεί να ρυθμιστεί όταν το 

πρόγραμμα έχει ξεκινήσει.

ΠΟΛΥΖΩΝΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
Αν δεν είναι αρκετά τα πιάτα που πρέπει να πλυθούν, μπορεί να 

χρησιμοποιηθεί το «μισό φορτίο» για να εξοικονομηθεί νερό, ηλεκτρικό 

ρεύμα και απορρυπαντικό.

Επιλέξτε το πρόγραμμα και στη συνέχεια πιέστε το κουμπί ΠΟΛΥΖΩΝΙΚΗ 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ: η ένδειξη πάνω στο κουμπί ανάβει. Ως προεπιλογή, η 

συσκευή πλένει τα πιάτα σε όλα τα καλάθια.

Για να πλύνετε μόνο σε ένα συγκεκριμένο καλάθι, πιέστε το κουμπί 

επανειλημμένα:

Το εμφανίζεται στην οθόνη (μόνο το κάτω καλάθι)

Το εμφανίζεται στην οθόνη (μόνο το επάνω καλάθι)

Το  εμφανίζεται στην οθόνη (η επιλογή είναι OFF και το πλύσιμο 

στη συσκευή θα γίνει σε όλα τα καλάθια).

Θυμηθείτε να φορτώσετε το επάνω ή το κάτω καλάθι μόνο και να 

μειώσετε ανάλογα την ποσότητα απορρυπαντικού.

Αν αφαιρεθεί το επάνω καλάθι, ρίξτε απορρυπαντικό απευθείας 

στον σωλήνα και όχι στη θήκη απορρυπαντικού.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CoolDry
CoolDry είναι ένα σύστημα στεγνώματος με αέρα το οποίο ανοίγει 

αυτόματα την πόρτα κατά τη διάρκεια/μετά τη φάση στεγνώματος 

προκειμένου να διασφαλίζεται εξαιρετική απόδοση στεγνώματος κάθε 

ημέρα. Η πόρτα ανοίγει σε θερμοκρασία που είναι ασφαλής για τα έπιπλα 

της κουζίνας, έτσι η πόρτα δεν θα ανοίξει όταν είναι ενεργοποιημένη η 

επιλογή  ΞΕΠΛΥΜΑ SANI.

Ως επιπλέον προστασία από τον ατμό, προστίθεται ένα ειδικά 

σχεδιασμένο φύλλο προστασίας στο πλυντήριο πιάτων (ανάλογα με 

τον τύπο μοντέλου - μπορεί να χρειάζεται να το αγοράσετε). Για την 

τοποθέτηση του φύλλου προστασίας από τον ατμό, ανατρέξτε στον 

(ΟΔΗΓΟΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ).

Η λειτουργία CoolDry μπορεί να απενεργοποιηθεί από τον χρήστη ως εξής:

• Για ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ: Ενεργοποιήσ τε και  σ τη συνεχεία 

απενεργοποιήστε τη συσκευή. Κρατήστε πατημένο το κουμπί Ρ για 5 

δευτ., μετά από τα 5 δευτ. το πλυντήριο πιάτων εκπέμπει έναν σύντομο 

ήχο μπιπ. Ενεργοποιήστε τη συσκευή, στην οθόνη εμφανίζεται η 

ένδειξη „oOF”.

• Για ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗ: Ενεργοποιήστε και στη συνεχεία απενεργοποιήστε 

τη συσκευή. Κρατήστε πατημένο το κουμπί Ρ για 5 δευτ., μετά από 

τα 5 δευτ. το πλυντήριο πιάτων εκπέμπει έναν σύντομο ήχο μπιπ. 

Ενεργοποιήστε τη συσκευή, στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη „oOn”.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΠΛΗΚΤΡΩΝ 
Μια παρατεταμένη πίεση (για 3 δευτερόλεπτα) του κουμπιού 

ΠΟΛΥΖΩΝΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ, ενεργοποιεί τη λειτουργία ΚΛΕΙΔΩΜΑΤΟΣ 

ΠΛΗΚΤΡΟΛΟΓΙΟΥ. Η λειτουργία ΚΛΕΙΔΩΜΑ ΠΛΗΚΤΡΩΝ μπλοκάρει τον 

πίνακα ελέγχου εκτός από το κουμπί ON/OFF. Για απενεργοποίηση του 

ΚΛΕΙΔΩΜΑΤΟΣ ΠΛΗΚΤΡΩΝ, πατήστε ξανά παρατεταμένα.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΠΑΡΟΧΗ ΝΕΡΟΥ ΚΛΕΙΣΤΗ – Συναγερμός
Αναβοσβήνει όταν δεν εισέρχεται νερό ή όταν η παροχή νερού 

είναι κλειστή.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΞΕΠΛΥΜΑ SANI 
Η επιλογή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί για την 

απολύμανση πλυμένων πιάτων.

Αυξάνει την τελική θερμοκρασία ξεπλύματος και προσθέτει την 

αντιβακτηριδιακή πλύση στο επιλεγμένο πρόγραμμα.

Επιλέξτε το πρόγραμμα πλυσίματος, πιέστε το κουμπί ΞΕΠΛΥΜΑ 

SANI, ανάβει η ενδεικτική λυχνία. Πατήστε το ίδιο κουμπί ξανά 

για να ακυρώσετε την επιλογή. Ιδανικό για καθαρισμό οικιακών 

σκευών και μπιμπερό. Η πόρτα του πλυντηρίου πιάτων πρέπει 

να παραμείνει κλειστή σε όλη τη διάρκεια του προγράμματος 

προκειμένου να διασφαλιστεί η μείωση των βακτηρίων. Εάν ανοίξει 

η πόρτα, αρχίζει να αναβοσβήνει η ένδειξη.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: τα οικιακά σκεύη και τα πιάτα μπορεί να είναι 

εξαιρετικά ζεστά στο τέλος του κύκλου.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΤΑΜΠΛΕΤΑ (Tab)
Η ρύθμιση αυτή παρέχει τη δυνατότητα βελτιστοποίησης της 

απόδοσης των προγραμμάτων ανάλογα με τον τύπο απορρυπαντικού 

που χρησιμοποιείται.

Πιέστε το κουμπί ΞΕΠΛΥΜΑ SANI (η ενδεικτική λυχνία ανάβει / το 

αντίστοιχο σύμβολο ανάβει)  αν χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά 

συνδυασμένης δράσης σε μορφή ταμπλέτας (λαμπρυντικό, αλάτι και 

απορρυπαντικό σε 1 δόση).  

Αν χρησιμοποιείτε σκόνη ή υγρό απορρυπαντικό, η επιλογή αυτή 

πρέπει να είναι απενεργοποιημένη.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΕΚΡΟΉΣ ΝΕΡΟΎ 
Για να σταματήσετε και να ακυρώσετε τον τρέχοντα κύκλο, 

μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία «Απάντληση».

Μια παρατεταμένη πίεση του κουμπιού ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ ενεργοποιεί 

τη λειτουργία ΕΚΡΟΉΣ ΝΕΡΟΎ. Το ενεργό πρόγραμμα διακόπτεται και 

γίνεται απάντληση του νερού στο πλυντήριο πιάτων.
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ΓΕΜΙΣΜΑ ΚΑΛΑΘΙΩΝ

Τοποθετήστε ευαίσθητα και 

ελαφριά σκεύη: ποτήρια, φλυτζάνια, 

πιατάκια, μικρά μπολ σαλάτας. 

(παράδειγμα γεμίσματος επάνω καλαθιού)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΑΝΑΔΙΠΛΟΥΜΕΝΑ ΠΤΕΡΥΓΙΑ ΜΕ ΡΥΘΜΙΖΟΜΕΝΗ ΘΕΣΗ
Αυτά τα πλευρικά αναδιπλούμενα 

περύγια μπορούν να διπλωθούν και να 

ξεδιπλωθούν προκειμένου να βελτιώσουν 

την τακτοποίηση των σκευών στο ράφι.

Ποτήρια κρασιού μπορούν να 

τοποθετηθούν με ασφάλεια στα 

αναδιπλούμενα πτερύγια εισάγοντας 

το στέλεχος κάθε ποτηριού στις 

αντίστοιχες υποδοχές.

Ανάλογα με το μοντέλο: 

 – για να ξεδιπλώσετε τα πτερύγια 

πρέπει να τα σύρετε επάνω και να τα 

περιστρέψετε ή να τα ελευθερώσετε από τι κλιπ και να τραβήξετε 

προς τα κάτω.

 – για να διπλώσετε τα πτερύγια πρέπει να τα περιστρέψετε και να τα 

σύρετε προς τα κάτω ή να τα τραβήξτε επάνω και να συνδέσετε τα 

πτερύγια στα κλιπ.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΥΨΟΥΣ ΤΟΥ ΕΠΑΝΩ ΚΑΛΑΘΙΟΥ
Μπορείτε να ρυθμίσετε το ύψος του επάνω καλαθιού: επάνω θέση 

για την τοποθέτηση σκευών μεγάλου όγκου στο κάτω καλάθι και 

χαμηλή θέση για την πλήρη αξιοποίηση των ανακλινόμενων ραφιών 

δημιουργώντας περισσότερο χώρο προς τα 

επάνω  και αποφυγή σύγκρουσης με τα σκεύη 

που  έχουν τοποθετηθεί στο κάτω καλάθι.

Το επάνω καλάθι εξοπλίζεται με ένα ρυθμιστή 

ύψους επάνω καλαθιού (βλ. εικόνα), χωρίς να 

πιέσετε τις λαβές, σηκώστε τον επάνω απλά 

κρατώντας τα πλαϊνά του καλαθιού, μόλις το 

καλάθι σταθεροποιηθεί στην επάνω θέση.

Για να το επαναφέρετε σε κάτω θέση, πιέστε 

τα λεβιεδάκια A στα πλαϊνά του καλαθιού και 

μετακινήστε το καλάθι προς τα κάτω.

Συνιστάται να μην ρυθμίζετε το ύψος του καλαθιού όταν αυτό είναι 

γεμάτο. 

ΠΟΤΕ μην ανυψώνετε ή κατεβάζετε το καλάθι μόνο από τη μία 

πλευρά.

ΚΑΤΩ ΚΑΛΑΘΙ
Για κατσαρόλες, καπάκια, πιάτα, πιατέλες σαλάτας, μαχαιροπίρουνα, κ.τ.λ. 

Η ιδανική θέση για τα μεγάλα πιάτα και τα καπάκια είναι τα πλαϊνά όπου 

δεν θα παρεμβάλλονται με τον εκτοξευτήρα. 

Το κάτω καλάθι διαθέτει ανακλινόμενα ράφια που μπορούν να 

χρησιμοποιηθούν σε κάθετη θέση όταν τακτοποιείτε πιατάκια ή σε 

οριζόντια θέση (χαμηλότερη) για την εύκολη τοποθέτηση τηγανιών 

και σαλατιέρων.

(παράδειγμα γεμίσματος του κάτω καλαθιού))

ΚΑΛΑΘΙ ΓΙΑ ΜΑΧΑΙΡΟΠΙΡΟΥΝΑ
Το ρυθμιζόμενο καλάθι εξοπλίζεται με 
γρίλιες επάνω για να τακτοποιούνται 
καλύτερα τα μαχαιροπίρουνα. Το 
καλάθι για μαχαιροπίρουνα πρέπει 
να τοποθετείται μόνο στη μπροστινή 
πλευρά του κάτω καλαθιού.
Τα μαχαίρια και άλλα εργαλεία 
κουζίνας με μυτερά άκρα πρέπει 
να τοποθετούνται στο καλάθι για 
μαχαιροπίρουνα με το μυτερό 
άκρο προς τα κάτω ή πρέπει να 
τοποθετούνται οριζόντια στα αναδιπλούμενα ράφια του επάνω 

καλαθιού.

ΕΠΑΝΩ ΚΑΛΑΘΙ
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ΣΚΕΥΗ
Πριν γεμίσετε τα καλάθια, καθαρίστε όλα τα υπολείμματα τροφών από 
τα οικιακά σκεύη και αδειάστε τα ποτήρια. Δεν είναι απαραίτητο να τα 
ξεπλύνετε με τρεχούμενο νερό.
Τακτοποιήστε τα σκεύη με τρόπο ώστε να διατηρηθούν σταθερά στη θέση 
τους και δεν θα αναποδογυρίσουν, τακτοποιήστε τα δοχεία με το άνοιγμα 
προς τα κάτω και τα κυρτά/κοίλα μέρη τοποθετημένα πλάγια, επιτρέποντας 
έτσι στο νερό να φτάσει σε κάθε επιφάνεια και να ρέει ελεύθερα.
Προειδοποίηση: καπάκια, χειρολαβές, δίσκοι και τηγάνια δεν πρέπει να 
εμποδίζουν την περιστροφή των εκτοξευτήρων.
Τοποθετήστε τα μικρά σκεύη στο καλάθι για μαχαιροπίρουνα. Τα πολύ 
λερωμένα σκεύη και τηγάνια πρέπει να τοποθετούνται στο κάτω καλάθι 
γιατί σε αυτό το τμήμα η εκτόξευση του νερού είναι πιο δυνατή και με 
μεγαλύτερη απόδοση στο πλύσιμο. μετά το γέμισμα της συσκευής, 
βεβαιωθείτε ότι οι εκτοξευτήρες μπορούν να περιστρέφονται ελεύθερα.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ΑΚΑΤΑΛΛΗΛΑ ΣΚΕΥΗ
Τα στοιχεία που δεν πλένονται στο πλυντήριο πιάτων:
•  Ξύλινα πιάτα, δοχεία ή τηγάνια: μπορεί να καταστραφεί από την 

υψηλή θερμοκρασίες πλύσης.
•  Χειροποίητα στοιχεία: σπάνια είναι κατάλληλα για πλύσιμο σε ένα 

πλυντήριο πιάτων. Οι σχετικά υψηλές θερμοκρασίες νερού και το 
απορρυπαντικά μπορεί να τα βλάψουν.

• Πλαστικά πιάτα: αυτά δεν είναι ανθεκτικό στη θερμότητα και μπορεί 
να χάσουν το σχήμα τους. ανθεκτικό στη θερμότητα πλαστικά πιάτα 
πρέπει να πλυθούν στο επάνω καλάθι.

• Πιάτα και αντικείμενα από χαλκό, κασσίτερο, ψευδάργυρο ή ορεί-
χαλκο: τείνουν να λεκιάζουν.

• Πιάτα αλουμινίου: τα στοιχεία από αλουμίνιο μπορεί να χάσουν το 
χρώμα τους.

• Ασημικά: τα ασημένια στοιχεία μπορεί να λεκιάσουν.
• Γυαλί και κρύσταλλα: γενικά, γυάλινα και κρυστάλλινα αντικείμενα μπο-

ρούν να πλένονται στο πλυντήριο πιάτων. Ωστόσο, ορισμένα είδη από 
γυαλί και κρυστάλλων μπορεί να θαμπώσουν και να χάσουν την καθαρό-
τητά τους μετά από πολλές πλυσίματα. Ως εκ τούτου, για αυτά τα στοιχεία 
συστήνουμε τη χρήση του τουλάχιστον επιθετικό πρόγραμμα διαθέσιμο.

• Διακοσμητικά: τα διακοσμητικά αντικείμενα που διατίθενται στην αγορά 
είναι γενικά σε θέση να αντέχουν σε πλύσιμο στο πλυντήριο πιάτων, αν 
και τα χρώματα μπορούν να εξασθενίσουν μετά από πολλά πλυσίματα. 
Αν το αμφιβολία ως προς τη σταθερότητα των χρωμάτων, είναι σκόπιμο 
να πλένετε μόνο ένα λίγα τεμάχια τη φορά και για περίπου έναν μήνα.

ΥΓΙΕΙΝΗ
Για να αποφύγετε τις οσμές και τις επικαθίσεις που μπορεί να συσσωρεύονται στο 
πλυντήριο πιάτων, ενεργοποιήστε ένα πρόγραμμα υψηλής θερμοκρασίας 
τουλάχιστον μία φορά το μήνα.
Χρησιμοποιήστε ένα κουταλάκι απορρυπαντικού και λειτουργήστε το χωρίς 
να γεμίσετε ώστε να καθαρίσει η συσκευή.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΞΟΙΚΟΝΟΜΗΣΗ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ
• Όταν το οικιακό πλυντήριο πιάτων χρησιμοποιείται σύμφωνα με τις 

οδηγίες του κατασκευαστή, η κατανάλωση ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ και νερού 
κατά το πλύσιμο των επιτραπέζιων σκευών σε ένα πλυντήριο 
πιάτων είναι συνήθως μικρότερη από το πλύσιμο στο χέρι.

• Προκειμένου να μεγιστοποιηθεί η αποτελεσματικότητα του 
πλυντηρίου πιάτων, συνιστάται η έναρξη του κύκλου πλύσης 
όταν το πλυντήριο πιάτων είναι εντελώς γεμάτο. Η φόρτωση 
του οικιακού πλυντηρίου πιάτων μέχρι την προβλεπόμενη από 
τον κατασκευαστή χωρητικότητα θα συμβάλει στην εξοικονόμηση 
ενέργειας και νερού. Πληροφορίες σχετικά με τη σωστή φόρτωση 
των επιτραπέζιων σκευών μπορείτε να βρείτε στο κεφάλαιο 
ΦΟΡΤΩΣΗ ΚΑΛΑΘΙΩΝ.Σε περίπτωση μερικής φόρτωσης, συνιστάται 
η χρήση ειδικών επιλογών πλύσης, εφόσον υπάρχουν (Multizone), 
για την πλήρωση μόνο επιλεγμένων καλαθιών. Η λανθασμένη 
φόρτωση ή η υπερφόρτωση του πλυντηρίου πιάτων μπορεί να 
αυξήσει τη χρήση πόρων (όπως το νερό, την ενέργεια και το χρόνο, 
καθώς και να αυξήσει τον θόρυβο), μειώνοντας την απόδοση 
καθαρισμού και στεγνώματος.

• Το ξέπλυμα στο χέρι των επιτραπέζιων ειδών πριν από την 
τοποθέτηση στο πλυντήριο πιάτων οδηγεί σε αυξημένη 
κατανάλωση νερού και ενέργειας και δεν συνιστάται.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ΖΗΜΙΑ ΣΤΑ ΓΥΑΛΙΝΑ ΚΑΙ ΤΑ ΣΚΕΥΗ
• Χρησιμοποιείτε μόνο γυάλινα αντικείμενα και πορσελάνη που 

διασφαλίζεται από τον κατασκευαστή ότι είναι κατάλληλα για 
πλύσιμο σε πλυντήριο πιάτων.

• Χρησιμοποιείτε ήπιο απορρυπαντικό κατάλληλο για οικιακά σκεύη
• Αφαιρέστε τα γυάλινα αντικείμενα και τα σκεύη από το πλυντήριο 

πιάτων αμέσως μόλις ολοκληρωθεί ο κύκλος πλύσης.

ΑΛΛΑΓΗ ΤΡΕΧΟΝΤΟΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ
Αν έχετε επιλέξει λάθος πρόγραμμα, μπορείτε να το αλλάξετε εφόσον 
έχει μόλις αρχίσει: κρατήστε πατημένο το κουμπί ON/OFF, η συσκευή 
απενεργοποιείται. Ενεργοποιήστε ξανά τη συσκευή με το κουμπί 
ON/OFF και επιλέξτε το νέο κύκλο πλύσης και τις λειτουργίες που 
επιθυμείτε. Ξεκινήστε τον κύκλο. Πιέζοντας το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ. 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ΠΡΟΣΘΗΚΗ ΕΠΙΠΛΕΟΝ ΣΚΕΥΩΝ
Χωρίς να απενεργοποιήσετε τη συσκευή, ανοίξτε την πόρτα (προσέξτε 
τον ΚΑΥΤΟ ΑΤΜΟ!) και τοποθετήστε τα οικιακά σκεύη στο πλυντήριο 
πιάτων. Κλείστε την πόρτα και πατήστε το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ,  
ο κύκλος θα ξεκινήσει από το σημείο στο οποίο τον διακόψατε.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ΤΥΧΑΙΑ ΔΙΑΚΟΠΗ
Αν ανοίξει η πόρτα κατά τη διάρκεια του κύκλου πλύσης ή αν γίνει 
διακοπή ρεύματος, ο κύκλος διακόπτεται. Μόλις κλείσει ξανά η πόρτα 
ή επανέλθει το ηλεκτρικό ρεύμα, για να ξεκινήσει πάλι ο κύκλος από το 
σημείο που διακόπηκε, πατήστε το κουμπί ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Για να απενεργοποιήσετε τη ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΕΠΊΔΕΙΞΗΣ πρέπει 
να κάνετε τις ακόλουθες ενέργειες με τη σειρά, χωρίς διακοπές. 
Ανάψτε (ΟΝ) και σβήστε (OFF) πάλι τη συσκευή. Πατήστε το κουμπί 
ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΣΗ έως ότου ακούσετε τον βομβητή. Ενεργοποιήστε πάλι 
τη συσκευή. Η ένδειξη “dOF” αναβοσβήνει και μετά σβήνει (OFF).

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ

1. ΕΛΕΓΞΤΕ ΤΗ ΣΥΝΔΕΣΗ ΝΕΡΟΥ
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή συνδέεται στο δίκτυο ύδρευσης και ότι 
η βάνα παροχής νερού είναι ανοιχτή.

2. ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΤΟ ΠΛΥΝΤΗΡΙΟ ΠΙΑΤΩΝ
Ανοίξτε την πόρτα και πιέστε το κουμπί ON/OFF.

3. ΓΕΜΙΣΤΕ ΤΑ ΚΑΛΑΘΙΑ   (βλ. ΓΕΜΙΣΜΑ ΚΑΛΑΘΙΩΝ)

4. ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΟΥ ΔΟΧΕΙΟΥ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ

5. ΕΠΙΛΕΞΤΕ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΚΑΙ ΠΡΟΣΑΡΜΟΣΤΕ ΤΟΝ ΚΥΚΛΟ
Επιλέξτε το καταλληλότερο πρόγραμμα ανάλογα με τον τύπο 
οικιακών σκευών και το επίπεδο στο οποίο είναι λερωμένα (βλ. 
ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ) πιέζοντας το κουμπί P. Κάντε τις 
επιθυμητές επιλογές (βλ. ΕΠΙΛΟΓΕΣ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ).

6. ΕΝΑΡΞΗ
Εκκινήστε τον κύκλο πλύσης πατώντας το κουμπί ΈΝΑΡΞΗ/ΠΑΎΣΗ.  
Όταν ξεκινήσει το πρόγραμμα θα ακούσετε ένα μπιπ.

7. ΤΕΛΟΣ ΚΥΚΛΟΥ ΠΛΥΣΗΣ
Το τέλος του κύκλου πλύσης επισημαίνεται με ήχους μπιπ και 
στην οθόνη εμφανίζεται η ένδειξη END. Ανοίξτε την πόρτα και 
απενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί ON/OFF.
Περιμένετε μερικά λεπτά πριν αφαιρέσετε τα σκεύη για να 
αποφύγετε εγκαύματα. Βγάλτε τα καλάθια, ξεκινώντας από το κάτω.

Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα κατά τη διάρκεια περιόδων 
αδράνειας, προκειμένου να μειώσει την κατανάλωση ρεύματος.
Αν τα οικιακά σκεύη είναι μόνο ελαφρώς λερωμένα ή τα έχετε 
ξεπλύνει με νερό πριν τα βάλετε στο πλυντήριο πιάτων, μειώστε 
ανάλογα την ποσότητα απορρυπαντικού.

ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΧΡΗΣΗ
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EL

Καθαρίζετε τακτικά το φίλτρο έτσι ώστε να μην μπουκώνουν τα φίλτρα 
και να προκαλείται ανώμαλη ροή των λυμάτων.
Η χρήση πλυντηρίου πιάτων με φραγμένα φίλτρα ή ξένα αντικείμενα 
μέσα στο σύστημα φιλτραρίσματος ή στους βραχίονες ψεκασμού μπο-
ρεί να προκαλέσει δυσλειτουργία της μονάδας που έχει ως αποτέλεσμα 
απώλεια απόδοσης, λειτουργία με θόρυβο ή υψηλότερη χρήση πόρων.
Το φίλτρο αποτελείται από τρία τμήματα που αφαιρούν τα υπολείμματα 
τροφών από το νερό πλύσης και στη συνέχεια θέτουν εκ νέου σε κυκλο-
φορία το νερό.
Το πλυντήριο πιάτων δεν πρέπει να χρησιμοποιείται χωρίς φίλτρα 
ή με το φίλτρο χαλαρό.
Τουλάχιστον μία φορά το μήνα ή μετά από κάθε 30 κύκλους, ελέγξτε το 
φίλτρο και αν είναι απαραίτητο καθαρίστε το προσεκτικά με τρεχούμε-
νο νερό, χρησιμοποιώντας μια μη μεταλλική βούρτσα και σύμφωνα με 
τις παρακάτω οδηγίες:
1. Περιστρέψτε το κυλινδρικό φίλτρο A αριστερόστροφα και βγάλτε το 

(Εικ. 1).
2. Αφαιρέστε το κύπελλο φίλτρο B ασκώντας ελαφριά πίεση στα πλαϊ-

νά πτερύγια (Εικ. 2).
3. Σύρετε έξω την πλάκα φίλτρο από ανοξείδωτο χάλυβα C (Εικ. 3).
4. Σε περίπτωση ξένων αντικειμένων (όπως σπασμένο γυαλί, πορσελάνη, 

οστά, σπόροι καρπών κλπ.), θα πρέπει να τα αφαιρέσετε προσεκτικά.
5. Ελέγξτε την παγίδα και αφαιρέστε τυχόν υπολείμματα τροφών. 

ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΑΦΑΙΡΕΙΤΕ το προστατευτικό της αντλίας του κύκλου 

πλύσης (μαύρη λεπτομέρεια) (Εικ. 4).

Σε ορισμένες περιπτώσεις τα 

υπολείμματα τροφών μπορεί να 

ξεραθούν και να σχηματίσουν 

κρούστα πάνω στους εκτοξευτήρες 

και να μπλοκάρουν τις οπές 

ψεκασμού του νερού. Συνιστάται να 

ελέγχετε τους εκτοξευτήρες κατά 

διαστήματα και να τους καθαρίζετε 

με μια μη μεταλλική βούρτσα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗΡΩΝ
Για να αφαιρέσετε τον επάνω 

εκτοξευτήρα, περιστρέψτε τον πλαστικό 

δακτύλιο ασφάλισης αριστερόστροφα. 

Ο επάνω εκτοξευτήρας πρέπει να 

επανατοποθετείται με τρόπο ώστε η 

πλευρά με τις περισσότερες οπές να 

είναι γυρισμένη προς τα επάνω. 

Ο κάτω εκτοξευτήρας μπορεί να 

αφαιρεθεί τραβώντας προς τα επάνω.

Αποσυνδέετε πάντα τη συσκευή όταν την καθαρίζετε και όταν πραγματοποιείτε εργασίες συντήρησης.  
Μη χρησιμοποιείτε εύφλεκτα υγρά για τον καθαρισμό της συσκευής.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΌΣ ΤΟΥ ΠΛΥΝΤΗΡΊΟΥ ΠΙΆΤΩΝ
Οποιαδήποτε σημάδια στο εσωτερικό της συσκευής 
μπορούν να καθαριστούν με ένα πανί εμποτισμένο με 
νερό και λίγο ξύδι.
Η εξωτερική επιφάνεια της συσκευής και ο πίνακας 
ελέγχου μπορεί να καθαριστεί χρησιμοποιώντας ένα 
μαλακό βρεγμένο πανί. Μη χρησιμοποιείτε διαβρωτι-

κά ή αποξεστικά προϊόντα.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΑΠΟΦΥΓΉ ΔΥΣΆΡΕΣΤΩΝ ΟΣΜΏΝ
Διατηρείτε πάντα την πόρτα της συσκευής ελαφρώς ανοιχτή ώστε να 
αποφύγετε το σχηματισμό υγρασίας και την παγίδευσή της στο εσωτε-
ρικό της συσκευής. Καθαρίζετε τα λάστιχα γύρω από την πόρτα και τα 
δοχεία απορρυπαντικού κανονικά με ένα βρεγμένο σφουγγάρι. Αυτό θα 
εμποδίσει την παγίδευση τροφών στα λάστιχα, κάτι που αποτελεί τον 

κύριο λόγο δημιουργίας δυσάρεστων οσμών.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΕΥΚΑΜΠΤΟΥ ΣΩΛΗΝΑ ΕΙΣΑΓΩΓΗΣ ΝΕΡΟΥ
Αν οι εύκαμπτοι σωλήνες νερού είναι καινούργιοι ή δεν έχουν χρησιμο-
ποιηθεί για μεγάλο διάστημα, πριν κάνετε τις απαραίτητες συνδέσεις, 
αφήστε το νερό να τρέξει προκειμένου να βεβαιωθείτε ότι είναι καθαρό 
και χωρίς ακαθαρσίες. Αν δεν ληφθεί αυτό το μέτρο, η παροχή νερού 

μπορεί να μπλοκαριστεί και να προκληθεί ζημιά στο πλυντήριο πιάτων. 

ΈΛΕΓΧΟΣ ΕΎΚΑΜΠΤΟΥ ΣΩΛΉΝΑ ΠΑΡΟΧΉΣ ΝΕΡΟΎ
Ελέγχετε τον εύκαμπτο σωλήνα εισόδου τακτικά για εύθραυστα 
σημεία και ραγίσματα. Αν παρουσιάζει ζημιά, αντικαταστήστε τον με 
νέο εύκαμπτο σωλήνα μέσω του Κέντρου Εξυπηρέτησης Πελατών ή 
τον εξειδικευμένο αντιπρόσωπο της περιοχής σας. Ανάλογα με τον 
τύπο εύκαμπτου σωλήνα:

Αν ο εύκαμπτος σωλήνας εισόδου διαθέτει διαφανές περίβλημα, ελέγ-
χετε κατά διαστήματα αν το χρώμα γίνεται έντονο τοπικά. Αν συμβαί-
νει αυτό, ο εύκαμπτος σωλήνας μπορεί να παρουσιάσει διαρροή και 
πρέπει να αντικατασταθεί.
Για διακόπτες νερού: ελέγξτε το παραθυράκι ελέγχου της μικρής 
βαλβίδας ασφαλείας (βλ. το βέλος). Αν είναι κόκκινη, η λειτουργία δια-
κοπής νερού έχει αλλάξει και ο διακόπτης πρέπει να αντικατασταθεί με 
έναν καινούργιο. Για να ξεβιδώσετε τον εύκαμπτο σωλήνα, πιέστε το 
κουμπί αποδέσμευσης ενώ θα ξεβιδώνεται τον εύκαμπτο σωλήνα.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΦΙΛΤΡΟΥ

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Μετά τον καθαρισμό των φίλτρων, επανατοποθετήστε το φίλτρο 
και στερεώστε το καλά στη θέση του. Αυτό είναι σημαντικό για να 
διατηρείται η αποτελεσματική λειτουργία του πλυντηρίου πιάτων.
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Το αποσκληρυντικό νερού μειώνει αυτόματα τη σκληρότητα του νε-
ρού, εμποδίζοντας έτσι τη συσσώρευση αλάτων στον θερμαντήρα, 
συμβάλλοντας επίσης στην καλύτερη απόδοση καθαρισμού. 
Αυτό το σύστημα αναζωογονείται με αλάτι, επομένως απαιτείται 
να ξαναγεμίσετε το δοχείο αλατιού όταν είναι άδειο. 
Η συχνότητα αναγέννησης εξαρτάται από ρυθμισμένο επίπεδο σκλη-
ρότητας του νερού - η αναγέννηση πραγματοποιείται μία φορά ανά 6 
κύκλους Eco με το επίπεδο σκληρότητας νερού να έχει ρυθμιστεί στο 3. 

ΣΥΣΤΗΜΑ ΑΦΑΛΑΤΩΣΗΣ ΝΕΡΟΥ 
Η διαδικασία αναζωογόνησης ξεκινάει στο τελικό ξέπλυμα και τελειώ-
νει στη φάση στέγνωσης, πριν τελειώσει ο κύκλος. 

• Η απλή αναζωογόνηση καταναλώνει: ~3,5 λίτρα νερό,
• Διαρκεί έως και 5 επιπλέον λεπτά για τον κύκλο; 
• Κατανάλωση ενέργειας κάτω από 0,005 kWh.

Εάν σε κάποια στιγμή πρέπει να μετακινηθεί η συσκευή, διατηρήστε την σε όρθια θέση.  
Εάν είναι απολύτως απαραίτητο, μπορείτε να τη γείρετε προς τα πίσω.

ΣΎΝΔΕΣΗ ΠΑΡΟΧΉΣ ΝΕΡΟΎ
Η προσαρμογή της παροχής νερού για εγκατάσταση πρέπει να πραγ-
ματοποιείται μόνο από ειδικευμένο τεχνικό.
Οι εύκαμπτοι σωλήνες εισόδου και εξόδου μπορούν να τοποθετηθούν 
προς τα αριστερά ή προς τα δεξιά προκειμένου να επιτευχθεί η καλύ-
τερη δυνατή εγκατάσταση.
βεβαιωθείτε ότι το πλυντήριο πιάτων δεν έχει κλίση και δεν συνθλίβει 

τους εύκαμπτους σωλήνες.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΣΎΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΕΎΚΑΜΠΤΟΥ ΣΩΛΉΝΑ ΕΙΣΑΓΩΓΉΣ ΝΕΡΟΎ
• Αφήστε το νερό να τρέξει έως ότου να είναι εντελώς καθαρό.
• Βιδώστε σφιχτά τον εύκαμπτο σωλήνα εισόδου στη θέση του και 

ανοίξτε τη βάνα.
Αν ο εύκαμπτος σωλήνας εισόδου δεν είναι αρκετά μακρύς, επικοινω-
νήστε με το ειδικό κατάστημα ή έναν εξουσιοδοτημένο τεχνικό. 
Η πίεση του νερού πρέπει να είναι μέσα στις τιμές που υποδεικνύονται 
στον πίνακα Τεχνικών Χαρακτηριστικών - διαφορετικά το πλυντήριο 
πιάτων μπορεί να μη λειτουργήσει σωστά. 
Βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας δεν είναι λυγισμένος ή δεν 
συμπιέζεται.
ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΈΣ ΣΎΝΔΕΣΗΣ ΝΕΡΟΎ:

ΠΑΡΟΧΉ ΝΕΡΟΎ κρύο ή ζεστό (έως 60 °C)

ΕΊΣΟΔΟΣ ΝΕΡΟΎ 3/4”

ΙΣΧΎΣ ΝΕΡΟΎ ΠΊΕΣΗ
0,05 ÷ 1 MPa (0.5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΣΎΝΔΕΣΗ ΤΟΥ ΕΎΚΑΜΠΤΟΥ ΣΩΛΉΝΑ ΕΞΑΓΩΓΉΣ ΝΕΡΟΎ
Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα εξόδου σε αγωγό αποχέτευσης με 
ελάχιστη διάμετρο 2 cm A.
Η σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα εξόδου πρέπει να βρίσκεται σε 
ύψος από 40 έως 80 cm από το πάτωμα ή την επιφάνεια όπου βρίσκε-
ται το πλυντήριο πιάτων.
Πριν συνδέσετε τον εύκαμπτο σωλήνα εξόδου νερού στην αποχέτευ-
ση του νεροχύτη, αφαιρέστε το πλαστικό πώμα B.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΑΣΦΆΛΕΙΑ ΚΑΤΆ ΤΟΥ ΠΛΗΜΜΥΡΊΣΜΑΤΟΣ
Για να διασφαλίσετε την αποτροπή πλημμυρίσματος, το πλυντήριο πιάτων:
- διαθέτει ένα σύστημα που διακόπτει την είσοδο του νερού στην 
περίπτωση ανωμαλιών ή απωλειών στο εσωτερικό του.
Ορισμένα μοντέλα διαθέτουν και μια εφεδρική διάταξη ασφαλείας 
New Acqua Stop, που εγγυάται την αποτροπή πλημμυρίσματος ακό-
μη και σε περίπτωση θραύσης του σωλήνα τροφοδοσίας.
Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει να κόβεται ο εύκαμπτος σωλήνας 
εισόδου νερού, καθώς περιέχει ηλεκτρικά μέρη. 

ΗΛΕΚΤΡΙΚΉ ΣΎΝΔΕΣΗ

ΠΡΟΣΟΧΉ: Ο σωλήνας τροφοδοσίας νερού δεν πρέπει, σε 

καμία περίπτωση, να κόβεται αφού περιέχει μέρη υπό τάση.

Πριν εισάγετε το βύσμα στην ηλεκτρική πρίζα, βεβαιωθείτε ότι:

• η πρίζα διαθέτει γείωση  και τηρεί τις εκ του νόμου 

προδιαγραφές;

• η πρίζα είναι σε θέση να υποστεί το μέγιστο φορτίο ισχύος της 

μηχανής, που αναφέρεται στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών 

πίσω από την πόρτα (βλ.  ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΕΙΚΟΝΑ).

• η τάση τροφοδοσίας να κυμαίνεται μεταξύ των τιμών που 

αναφέρονται στην πινακίδα χαρακτηριστικών πίσω από την πόρτα.

• η πρίζα είναι συμβατή με το βύσμα της συσκευής.

Σε αντίθετη περίπτωση, ζητήστε την αντικατάσταση του βύσματος 

από εξουσιοδοτημένο τεχνικό (βλ. ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ). Μη χρησιμοποιείτε 

προεκτάσεις ή πολύπριζα. Με την εγκατάσταση της συσκευής, το 

ηλεκτρικό καλώδιο και η ηλεκτρική πρίζα πρέπει να είναι εύκολα 

προσβάσιμα.

Αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει χαλάσει, πρέπει να αντικαθίσταται 

από τον κατασκευαστή ή από την Υπηρεσία Τεχνικής Υποστήριξης, 

ώστε να προλαμβάνεται κάθε κίνδυνος.

Η Επιχείρηση αποποιείται κάθε ευθύνης αν οι κανόνες αυτοί δεν 

τηρούνται.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ΤΟΠΟΘΈΤΗΣΗ ΚΑΙ ΟΡΙΖΟΝΤΊΩΣΗ
1. Τοποθετήστε το πλυντήριο πιάτων σε δάπεδο επίπεδο και 

ανθεκτικό. Αντισταθμίστε τις ανωμαλίες ξεβιδώνοντας ή βιδώνοντας 

τα πρόσθια ποδαράκια μέχρι η συσκευή να οριζοντιωθεί. Μια 

επιμελής οριζοντίωση προσδίδει σταθερότητα και αποσοβεί 

κραδασμούς και θορύβους.

2. Αφού εντοιχίσετε το πλυντήριο πιάτων κολλήστε την διαφανή 

αυτοκόλλητη ταινία κάτω από το ξύλινο ράφι για να το προστατεύει 

από ενδεχόμενο συμπύκνωμα.

3. Τακτοποιήστε το πλυντήριο πιάτων κάνοντάς το να κολλήσει με τα 

πλαϊνά ή με την πλάτη στα γειτονικά έπιπλα ή στον τοίχο. Η συσκευή 

επίσης μπορεί να εντοιχιστεί κάτω από έναν συνεχή πάγκο εργασίας.

4. Για να ρυθμίσετε το ύψος του πίσω ποδαριού, ενεργήστε στην 

εξαγωνική ροδέλα κόκκινου χρώματος που υπάρχει στο κάτω 

μέρος, στο πρόσθιο, στο κέντρο του πλυντηρίου πιάτων, με ένα 

εξαγωνικό κλειδί ανοίγματος 8 mm, στρέφοντας δεξιόστροφα για 

την αύξηση του ύψους και αριστερόστροφα για τη μείωση.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DIMENSIONS AND CAPACITY:

MIN 40 cm

MAX 80 cm

Πλάτος 598 mm

Υψος 820 mm

Βάθος 555 mm

Χωρητικότητα 14 τυπικές ρυθμίσεις θέσης

ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ
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EL

Σε περίπτωση που το πλυντήριο πιάτων δεν λειτουργεί σωστά, ελέγξτε αν το πρόβλημα μπορεί να επιλυθεί διαβάζοντας την παρακάτω λίστα. 
Για άλλα σφάλματα ή προβλήματα, επικοινωνήστε με την εξουσιοδοτημένη υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών, τα στοιχεία επικοινωνίας της 
οποίας μπορείτε να τα βρείτε στο φυλλάδιο εγγύησης. Ο κατασκευαστής εξασφαλίζει τη διαθεσιμότητα ανταλλακτικών για τουλάχιστον  
10 χρόνια μετά την ημερομηνία παραγωγής αυτής της συσκευής.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ ΠΙΘΑΝΕΣ ΑΙΤΙΕΣ ΛΥΣΕΙΣ

Η ένδειξη 
αλατιού είναι 
αναμμένη

Το δοχείο αλατιού είναι άδειο. (Μετά την 
επαναπλήρωση, ένδειξη στάθμης αλατιού 
ενδέχεται να παραμείνει αναμμένη στο τέλος 
ορισμένων κύκλων πλύσης).

Γεμίστε το δοχείο με αλάτι (για περισσότερες πληροφορίες δείτε σελίδα 2).
Ρυθμίστε τη σκληρότητα του νερού, ανατρέξτε στον πίνακα στη σελίδα 2.

Η ένδειξη 
λαμπρυντικού 
είναι αναμμένη

Το δοχείο λαμπρυντικού είναι άδειο. (Μετά την 
επαναπλήρωση, ένδειξη στάθμης λαμπρυντικού 
ενδέχεται να παραμείνει αναμμένη στο τέλος 
ορισμένων κύκλων πλύσης).

Γεμίστε το δοχείο με λαμπρυντικό (για περισσότερες πληροφορίες 
ανατρέξτε στη σελίδα 2).

Το πλυντήριο 
πιάτων δεν 
ξεκινάει ή δεν 
ανταποκρίνεται 
στις εντολές.

Η σύνδεση της συσκευής δεν έγινε σωστά. Συνδέστε το φις στην πρίζα.

Διακοπή ρεύματος.
Για λόγους ασφαλείας, το πλυντήριο πιάτων δεν θα ξεκινήσει αυτόματα 
όταν επανέλθει το ρεύμα. Πατήστε το κουμπί ΈΝΑΡΞΗ/ΠΑΎΣΗ για να 
συνεχίσει ο κύκλος.

Η πόρτα του πλυντηρίου δεν είναι κλειστή.
Ο πείρος CoolDry δεν είναι τραβηγμένος μέσα.

Πιέστε δυνατά την πόρτα έως ότου ακούσετε το χαρακτηριστικό “κλικ”.

Ο κύκλος διακόπηκε λόγω ανοίγματος της 
πόρτας για > 4 δευτερόλεπτα.

Κλείστε την πόρτα και πατήστε το κουμπί ΈΝΑΡΞΗ/ΠΑΎΣΗ.

Δεν ανταποκρίνεται στις εντολές. Στην 
οθόνη εμφανίζεται: F9 ή F12, και οι δύο 
ενδεικτικές λυχνίες On/Od και ΕΝΑΡΞΗ/Παύση 
αναβοσβήνουν γρήγορα.

Απενεργοποιήστε τη συσκευή πιέζοντας το κουμπί ON/OFF, ενεργοποιήστε την 
εκ νέου μετά από περίπου ένα λεπτό και επανεκκινήστε το πρόγραμμα. Αν το 
πρόβλημα παραμένει, αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα για 1 λεπτό και 
μετά συνδέστε την ξανά.

Το πλυντήριο πιάτων 
δεν αποστραγγίζει. 
Στην οθόνη 
εμφανίζεται: F3 και 
οι δύο ενδεικτικές 
λυχνίες On/Od και 
ΕΝΑΡΞΗ/Παύση 
αναβοσβήνουν 
γρήγορα.

Ο κύκλος πλύσης δεν τελείωσε ακόμη. περιμένετε να τελειώσει ο κύκλος πλύσης.

Ο σωλήνας αποχέτευσης είναι τσακισμένος.
Βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης δεν είναι λυγισμένος 
(βλ. ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ).

Ο σωλήνας αποστράγγισης του νεροχύτη είναι 
μπλοκαρισμένος.

Καθαρίστε το σωλήνα αποστράγγισης του νεροχύτη.

Το φίλτρο είναι μπουκωμένο με υπολείμματα 
τροφών

Καθαρίστε το φίλτρο (βλ. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΦΙΛΤΡΟΥ).

Το πλυντήριο 
πιάτων κάνει 
υπερβολικό 
θόρυβο.

Τα πιάτα χτυπάνε μεταξύ τους. Τακτοποιήστε σωστά τα οικιακά σκεύη (βλ. ΦΟΡΤΩΣΗ ΤΩΝ ΚΑΛΑΘΙΩΝ).

Παράχθηκε υπερβολική ποσότητα αφρού.

Δεν μετρήθηκε σωστά το απορρυπαντικό ή δεν είναι κατάλληλο για χρήση σε 
πλυντήριο πιάτων (βλ. ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ ΘΗΚΗΣ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ). Επαναφέρετε 
το πλυντήριο πιάτων πιέζοντας το κουμπί ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗ (βλ. ΕΠΙΛΟΓΕΣ ΚΑΙ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ) και ενεργοποιήστε το πρόγραμμα χωρίς απορρυπαντικό.

Τα πιάτα δεν είναι 
καθαρά.

Τα σκεύη δεν έχουν τακτοποιηθεί σωστά. Τακτοποιήστε σωστά τα οικιακά σκεύη (βλ. ΦΟΡΤΩΣΗ ΤΩΝ ΚΑΛΑΘΙΩΝ).

οι εκτοξευτήρες δεν περιστρέφονται 
ελεύθερα, εμποδίζονται από τα πιάτα.

Τακτοποιήστε σωστά τα οικιακά σκεύη (βλ. ΦΟΡΤΩΣΗ ΤΩΝ ΚΑΛΑΘΙΩΝ).

Ο κύκλος πλύσης είναι πολύ ήπιος. Επιλέξτε τον κατάλληλο κύκλο πλύσης (βλ. ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ).

Παράχθηκε υπερβολική ποσότητα αφρού.
Δεν μετρήθηκε σωστά το απορρυπαντικό ή δεν είναι κατάλληλο για χρήση σε 
πλυντήριο πιάτων (βλ. ΠΛΗΡΩΣΗ ΤΗΣ ΘΗΚΗΣ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ).

Το καπάκι του δοχείου λαμπρυντικού δεν έχει 
κλείσει καλά.

βεβαιωθείτε ότι το καπάκι του δοχείου λαμπρυντικού είναι κλεισμένο.

Το φίλτρο είναι λερωμένο ή μπουκωμένο. Καθαρίστε το φίλτρο (βλ. ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ).

Δεν υπάρχει αλάτι. Γεμίστε το δοχείο αλατιού (βλ. ΠΛΗΡΩΣΗ ΔΟΧΕΙΟΥ ΑΛΑΤΙΟΥ).

Το πλυντήριο δεν 
φορτώνει νερό. Στην 
οθόνη εμφανίζεται: 

 και F6, και οι δύο 
ενδεικτικές λυχνίες 
On/Od και ΕΝΑΡΞΗ/
Παύση αναβοσβήνουν 
γρήγορα.

Δεν υπάρχει νερό στην παροχή ή η βρύση 
είναι κλειστή.

βεβαιωθείτε ότι υπάρχει νερό στην παροχή ή ότι η βρύση είναι ανοιχτή.

Ο εύκαμπτος σωλήνας εισόδου είναι 
τσακισμένος.

Βεβαιωθείτε ότι ο εύκαμπτος σωλήνας εισόδου δεν είναι τσακισμένος (βλ. 
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ) επαναπρογραμματίστε ξανά το πλυντήριο πιάτων και 
επανεκκινήστε το.

Το κόσκινο του σωλήνα παροχής νερού είναι 
φραγμένο, πρέπει να το καθαρίσετε.

Αφού κάνετε έλεγχο και το καθαρίσετε, απενεργοποιήστε και ενεργοποιήστε 
ξανά το πλυντήριο πιάτων και ξεκινήστε ένα νέο πρόγραμμα.

Το πλυντήριο πιάτων 
ολοκληρώνει το 
πλύσιμο πρόωρα. Στην 
οθόνη εμφανίζεται: F15 
και οι δύο ενδεικτικές 
λυχνίες On/Od και 
ΕΝΑΡΞΗ/Παύση αναβο-
σβήνουν γρήγορα.

Ο εύκαμπτος σωλήνας αποστράγγισης είναι 
τοποθετημένος πολύ χαμηλά ή δημιουργείται 
σιφόνιο στο σύστημα αποχέτευσης.

Ελέγξτε ότι ο το άκρο του εύκαμπτου σωλήνα είναι τοποθετημένο στο σωστό 
ύψος (βλ. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ).Ελέγξτε αν δημιουργείται σιφόνιο στο σύστημα 
αποχέτευσης, εγκαταστήστε βαλβίδα εισαγωγής αέρα εάν είναι απαραίτητο.

Αέρας στην παροχή νερού.
Ελέγξτε το σύστημα παροχής νερού για διαρροές ή άλλα πρόβλημα που 
επιτρέπουν την είσοδο αέρα.
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ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ

Σε περίπτωση οποιωνδήποτε προβλημάτων λειτουργίας, επικοινωνήστε με ένα Κέντρο Τεχνικής Εξυπηρέτησης

της Franke.

Ποτέ μην χρησιμοποιείτε τις υπηρεσίες ενός μη εξουσιοδοτημένου τεχνικού.

Δώστε τα εξής στοιχεία:

– τύπος βλάβης

– μοντέλο συσκευής (είδος/Κωδικός)

– σειριακός αριθμός (S.N.)

Όταν επικοινωνείτε με το Κέντρο Εξυπηρέτησης Πελατών, θα πρέπει να έχετε διαθέσιμους τους κωδικού που

αναγράφονται στην πινακίδα τεχνικών στοιχείων που βρίσκεται στην αριστερή ή δεξιά πλευρά στο εσωτερικό της

πόρτας του πλυντηρίου πιάτων.

FDW XXX XXX XXX
XXXXXXXXXXXX

Built-in dishwasher   /

XXXXXXXXXXXX

S/N  xxxxxxxxxxxx

FXXXXXX RMMDDXXXX

FDW XXX XXX XXX XXXXXXXXXXXX

XXX.XXXX.XXX

TYPE: DWX-DEAXXX-XMax.XXXX W            XXXX W
XXX-XXX V  ~XX Hz   X,XX ÷ X MPa XX  A

I.C. xxxxxxxxxxxx

[BAR-CODE AREA]

[CERTIFICATION AREA]

Made in Poland  /
Energy efficiency class for RF A
Safety class I

Οι πληροφορίες μοντέλου μπορούν να ανακτηθούν χρησιμοποιώντας τον κωδικό QR που αναγράφεται στην ετικέτα ενέργειας. 
Η ετικέτα περιλαμβάνει επίσης το αναγνωριστικό μοντέλου που μπορεί να χρησιμοποιηθεί για προσπέλαση στην πύλη του μητρώου στη διεύθυνση 
https://eprel.ec.europa.eu (διατίθεται μόνο σε ορισμένα μοντέλα)

001
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Cihazı kullanmadan önce, Güvenlik Talimatlarını dikkatli şekilde okuyunuz.

KULLANIM KILAVUZU

KONTROL PANELİ

1. Üst raf

2. Katlanır kanatlar

3. Üst raf yükseklik ayarlayıcısı

4. Üst püskürtme kolu

5. Alt raf

6. Çatal-bıçak sepeti

7. Alt püskürtme kolu

8. Filtre Donanımı

9. Tuz haznesi

10. Deterjan ve Parlatıcı bölmeleri

11. Veri plakası

12. Kontrol paneli

1. Gösterge ışıklı Açık-Kapalı/Sıfırlama düğmesi

2. Gösterge ışıklı program seçme düğmesi

3. Gösterge ışıklı Multizone düğmesi / Tuş kilidi

4. Eko programı gösterge ışığı

5. Tuş kilidi gösterge ışığı

6. Ekran

7. Program numarası ve kalan süre göstergesi

8. Tablet gösterge ışığı

9. Su musluğu kapalı gösterge ışığı

10. Parlatıcı doldurma gösterge ışığı

11. Tuz doldurma gösterge ışığı

12. Gösterge ışıklı Hijyenik durulama düğmesi / Tablet 

13. Gösterge ışıklı Gecikme düğmesi

14. Gösterge ışıklı Başlat/Duraklat düğmesi / Su Boşaltma

GENEL BAKIŞ

0000 000 00000 

Service:

1

2

3

4

5

6

10

12

7

11

9

8

31 2 8 13 1454 6 7 1011 129
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Tuz kullanılması, bulaşıklarda ve makinenin işlevsel bileşenlerinde 
KİREÇ kalıntıları meydana gelmesini önler.
• TUZ HAZNESİNİN KESİNLİKLE BOŞ BIRAKILMAMASI zorunludur.
• Su sertliğini ayarlamak önemlidir.
Tuz haznesi, bulaşık makinesinin alt kısmında yer alır (bkz. ÜRÜN 
AÇIKLAMASI) ve kontrol panelindeki TUZ DOLDURMA gösterge ışığı    

  yandığında doldurulmalıdır.
1. Alt rafı çıkarın ve haznenin kapağını sökün 

(saat yönünün tersinde).
2. Sadece ilk kullanımınızda: tuz haznesini su 

ile doldurun.
3. Huniyi konumlandırın (şekle bakın) ve tuz 

haznesini ağzına kadar doldurun (yaklaşık 1 
kg); bir miktar suyun dışarı taşması normaldir.

4. Huniyi çıkarın ve açıklıktaki tuz kalıntılarını 
silerek temizleyin.

Yıkama programı sırasında hazneye deterjan girmemesi için, kapağın 
iyice sıkıldığından emin olun (bu, su yumuşatıcısına onarımı mümkün 
olmayan zararlar verebilir).
Korozyonu önlemek için, tuz eklemeniz gerektiğinde, yıkama 
çevrimi başlamadan önce prosedürün tamamlanması zorunludur.

SUYUN SERTLİĞİNİN AYARLANMASI
Su yumuşatıcısının mükemmel bir şekilde çalışmasını sağlamak için, 
su sertlik ayarının evinizdeki suyun sertliğine göre yapılması esastır. Bu 
bilgilere yerel su tedarikçinizden ulaşabilirsiniz.
Suyun sertliğine ilişkin varsayılan değer fabrika tarafından belirlenir. 
• AÇIK/KAPALI düğmesine basarak cihazı açın.
• AÇIK/KAPALI düğmesine basarak cihazı kapatın.

İLK KULLANIM TUZ, PARLATICI VE DETERJAN

TUZ HAZNESİNİN DOLDURULMASI

Parlatıcı, bulaşıkların daha kolay KURUMASINI sağlar. Parlatıcı bölmesi 
A, kontrol panelinde PARLATICI DOLDURMA gösterge ışığı   
yandığında doldurulmalıdır.

1. Kapağın üstündeki tırnağa bastırmak ve yukarı çekmek suretiyle 
bölmeyi B açın.

2. Doldurma alanının maksimum (110 ml) referans çentiğine kadar 
dikkatli bir şekilde parlatıcı ekleyin - taşırarak dökmekten sakının. Bu 
olursa, dökülen kısmı derhal kuru bir bezle temizleyin. 

3. Kapağı kapatmak için, klik sesi duyana kadar aşağı bastırın.
Parlatıcıyı ASLA doğrudan teknenin içine dökmeyin.

A
B

• BAŞLAT/DURAKLAT düğmesini bip sesi duyana kadar 5 saniye basılı 
tutun.

• AÇIK/KAPALI düğmesine basarak cihazı açın.
• Hem geçerli seçim seviyesinin numarası, hem de tuz gösterge ışığı 

yanıp söner. 
• İstediğiniz sertlik seviyesini seçmek için P düğmesine basın  

(bkz. Su Sertlik Tablosu).

Su Sertlik Tablosu

Seviye °dH 
Alman derecesi

°fH 
Fransız derecesi

°Clark  
İngiliz dereceleri

1 Yumuşak 0 - 6 0 - 10 0 - 7

2 Orta 7 - 11 11 - 20 8 - 14

3 Ortalama 12 - 16 21 - 29 15 - 20

4 Sert 17 - 34 30 - 60 21 - 42

5 Çok sert 35 - 50 61 - 90 43 - 62

• AÇIK/KAPALI düğmesine basarak cihazı kapatın.
Ayarlama işlemi tamamlandı!
Bu prosedür tamamlandığında, herhangi bir yükleme yapmadan bir 
program çalıştırın.
Yalnızca bulaşık makineleri için özel olarak tasarlanmış tuz kullanın.
Tuz makineye döküldükten sonra, TUZ DOLDURMA gösterge ışığı söner.
Tuz haznesi doldurulmazsa, su yumuşatıcısı ile ısıtma elemanı, 
kireç birikmesi sonucunda zarar görebilir.
Her tür bulaşık makinesi deterjanı ile birlikte Tuz kullanılması 
önerilir.

PARLATICI BÖLMESİNİN DOLDURULMASI

Bulaşık makineleri için tasarlanmamış 
olan deterjanların kullanılması, cihazın 
arızalanmasına ya da zarar görmesine 
neden olabilir.
Deterjan bölmesini açmak için açma 
düzeneği C’yı kullanın. Deterjanı 
yalnızca kuru deterjan bölmesine D 
koyun. 
Ön yıkama deterjanını doğrudan 
teknenin içine yerleştirin.

PARLATICI DOZAJININ AYARLANMASI
Kurutma sonuçlarından memnun değilseniz, kullanılan parlatıcı 
miktarını ayarlayabilirsiniz.
• AÇIK/KAPALI düğmesini kullanarak, bulaşık makinesini açın.
• AÇIK/KAPALI düğmesini kullanarak kapatın.
• BAŞLAT/DURAKLAT düğmesine üç kez basın - bir bip sesi duyulacaktır.
• AÇIK/KAPALI düğmesini kullanarak açın.
• Geçerli seçim seviyesinin numarası ile parlatıcı gösterge ışığı yanıp söner.
• Verilecek parlatıcı miktarının seviyesini seçmek için P düğmesine basın.
• AÇIK/KAPALI düğmesini kullanarak kapatın
Ayarlama işlemi tamamlandı!
IParlatıcı seviyesi SIFIR (EKO) olarak ayarlanırsa, parlatıcı verilmez. 
Parlatıcınız biterse PARLATICI DÜŞÜK gösterge ışığı yanmaz.
Bulaşık makinesinin modeline göre en fazla 5 seviye ayarlanabilir. 
Fabrika ayarı modele özeldir; makinenizin ayarını kontrol etmek için 
yukarıdaki talimatları izleyin. 
• Bulaşıkların üzerinde mavimsi çizgiler görürseniz, düşük bir değere 

(1-2) ayarlayın.
• Bulaşıkların üzerinde su damlaları veya kireç izleri varsa, daha yüksek 

bir değere (3-4) ayarlayın.

DETERJAN BÖLMESİNİN DOLDURULMASI
1. Deterjan ölçümü yaparken, doğru miktarda deterjan eklemek için 

daha önce verilen bilgilere bakın. Çekmecenin D içinde, deterjan 
dozunun ayarlanmasına yardımcı olacak gösterimler vardır.

2. Bölmenin kenarlarından deterjan kalıntılarını temizleyin ve klik sesi 
duyarak kapağı kapatın.

3. Kapatma düzeneği yerine tespit edilene kadar, deterjan bölmesinin 
kapağını yukarı doğru çekerek kapatın.

Deterjan bölmesi, programa göre doğru zamanda otomatik olarak açılır.
Hepsi bir arada deterjanlar kullanılırsa, programı daima en iyi yıkama 
ve kurutma sonuçları elde edilecek şekilde ayarladığından, TABLET 
düğmesinin kullanılmasını öneriyoruz.

Montajdan sonra, ra?ardan durdurucuları ve üst raftan tutucu elastik elemanları çıkarın.

C

D
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EKO program verileri, Avrupa Standardı EN 60436:2020 uyarınca laboratuvar koşullarında ölçülür.
Herhangi bir programdan önce bulaşıkları ön işlemden geçirmeye gerek yoktur.
*) Tüm seçenekler aynı anda kullanılamaz.

**) Eko programının dışındaki programlar için verilen değerler yalnızca gösterge niteliğindedir. Gerçek süre; gelen suyun sıcaklığı ve basıncı, 
oda sıcaklığı, deterjan miktarı, yük miktarı ve türü, yük dengeleme, seçili ek seçenekler ve sensör kalibrasyonu gibi birçok faktöre bağlı olarak 
değişebilir. Sensör kalibrasyonu, programın süresini 20 dakikaya kadar artırabilir.

PROGRAMLAR TABLOSU

PROGRAMLARIN AÇIKLAMASI

Program

K
u

ru
tm

a 
A

şa
m

as
ı

C
o

o
lD

ry

Mevcut  
Seçenekler *)

Yıkama  
Programının 

Süresi  
(saat:dk) **)

Su Tüketimi 
(litre/çevrim)

Enerji Tüketimi 
(kwh/çevrim)

1. Eko 50°         3:10 9,5 0,95

2. Oto 50-60°         1:25 - 3:00 7,0 - 14,0 0,90 - 1,40

3. Yoğun 65°         2:50 14,0 1,50

4. Hızlı Yıkama 
ve Kurutma

50°       1:25 11,5 1,10

5. Kristaller 45°         1:40 11,5 1,20

6. Hızlı 30’ 50° - -         0:30 9,0 0,50

7. Sessiz 50°       3:30 15,0 1,15

8. Ön Yıkama - - -         0:12 4,5 0,01

Yıkama çevrimi seçme talimatları.

1 EKO
Eko programı, normal kirli bulaşıkların temizlenmesi için uygundur, 
bu kullanım için, hem enerji hem de su tüketimi bakımından en 
verimli programdır ve AB Eko tasarım mevzuatına uygunluğun 
değerlendirilmesinde kullanılır.

2 OTO
Kurumuş yemek artıkları içeren normal kirli bulaşıklar için kullanılır. 
Bulaşıkların üzerindeki kir seviyesini hisseder ve programı uygun 
şekilde ayarlar. 

3 YOĞUN
Ağır derecede kirli bulaşıklar için önerilen program, özellikle de tencere 
ve tavalar için uygundur (hassas parçalar için kullanılmaz).

4 HIZLI YIKAMA VE KURUTMA
Normal kirli bulaşıklar. Daha kısa sürede optimum temizleme ve 
kurutma performansı sağlayan günlük çevrim.

5 KRİSTALLER 
Bardaklar ve fincanlar gibi, yüksek sıcaklıklara daha hassas olan 
bulaşıklara uygun bir program.

6 HIZLI 30’ 
Kurumuş yemek kalıntıları olmayan, yarım yüklü hafif kirli bulaşıklar için 
kullanılacak program. Kurutma aşaması yoktur

7 SESSİZ 
Cihazın gece saatlerinde çalıştırılması için uygundur. En düşük gürültü 
emisyonuyla optimum temizleme ve kurutma performansını sağlar.

8 ÖN YIKAMA
Daha sonra yıkanması planlanan bulaşıklara ferahlık kazandırmak için 
kullanın. Bu program ile deterjan kullanılmaz.

Notlar:
Hızlı 30’ çevriminin hafif kirli bulaşıklara özel olduğuna dikkat ediniz.
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SEÇENEKLER VE İŞLEVLER

SEÇENEKLER, doğrudan ilgili düğmeye basılarak seçilebilir (bkz. KONTROL PANELİ). Bir seçeneğin seçilen programla uyumlu olmaması durumunda 
(bkz. PROGRAMLAR TABLOSU), ilgili LED hızlı bir şekilde 3 kez yanıp söner ve bip sesi duyulur. Seçenek etkinleştirilmez.

MULTIZONE
Yıkanması gereken bulaşık çok fazla değilse, su, elektrik ve 

deterjan tasarrufu için yarım yükleme kullanılabilir.
Programı seçin ve ardından MULTIZONE düğmesine basın: düğmenin 
üstündeki göstergenin ışığı yanar ve seçilen rafın simgesi ekranda 
görüntülenir. 
Yalnızca belirli bir rafı yıkamak için, bu düğmeye tekrarlı bir şekilde basın:

ekranda gösterilir (yalnızca alt raf )

ekranda gösterilir (yalnızca üst raf )

ekranda gösterilir (seçenek KAPALIDIR ve cihaz tüm ra?ardaki 
bulaşıkları yıkayacaktır).

Yalnızca üst veya alt rafa yükleme yapmayı ve deterjan miktarını 
uygun şekilde azaltmayı unutmayın.
Üst sepet çıkarılırsa, deterjanı, deterjan çekmecesinin yerine 
doğrudan yıkama bölümüne uygulayınız.

GECİKME
Programın başlatılması, 0:30 ile 24 saat arasında bir süre boyunca 
geciktirilebilir.

1. Programı ve istediğiniz seçenekleri seçin. Programı gecikmeli olarak 
başlatmak için GECİKME düğmesine (devamlı) basın. 0:30 ila 24 
saat arasında ayarlanabilir. Düğmeye her basıldığında, gecikmeli 
başlatma aşağıdaki şekilde artırılır: seçim 4 saatin altında ise 0:30, 
seçim 12 saatin altında ise 1:00, seçim 12 saatin üstünde ise 4 saat. 24 
saate ulaşıldığı halde düğmeye basılırsa, gecikmeli başlatma devre 
dışı bırakılır.

2. BAŞLAT/DURAKLAT düğmesine basın: zamanlayıcı geri saymaya 
başlayacaktır;

3. Bu süre dolduğunda gösterge ışığı kapanır ve program otomatik 
olarak başlatılır.

Geri sayma sırasında BAŞLAT/DURAKLAT düğmesine tekrar basılırsa, 
GECİKME seçeneği iptal edilir ve seçilen program otomatik olarak 
başlatılır.

GECİKME işlevi, program başlatıldıktan sonra ayarlanamaz.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

CoolDry
CoolDry, her gün üstün kurutma performansı sağlamak üzere, 
kurutma aşaması sırasında/sonrasında kapağı otomatik olarak açan 
bir konveksiyon kurutma sistemidir. Kapak, mutfak mobilyalarınız 
için güvenli bir sıcaklıkta açılır, dolayısıyla HİJYENİK DURULAMA. 
devredeyken kapak açılmayacaktır.

İlave buhar koruması olarak, özel tasarlanmış koruma levhası 
bulaşık makinesine eklenir (model türüne bağlı olarak - satın 
alınması gerekebilir). Koruma levhasının nasıl monte edileceğini 
görmek için bkz. (MONTAJ KILAVUZU).

CoolDry işlevi, kullanıcı tarafından şu şekilde kapatılabilir:
• DEVRE DIŞI BIRAKMAK için: Makineyi açın, ardından kapatın.  

P düğmesini 5 saniye boyunca basılı tutun, 5 saniyenin sonunda 
bulaşık makinesinden kısa bir bip sesi gelir. Makineyi açın, 
ekranda „oOF” görünür.

• DEVREYE ALMAK için: Makineyi açın, ardından kapatın.  
P düğmesini 5 saniye boyunca basılı tutun, 5 saniyenin sonunda 
bulaşık makinesinden kısa bir bip sesi gelir. Makineyi açın, 
ekranda „oOn” görünür.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

HİJYENİK DURULAMA 
Bu seçenek, yıkanmış olan bulaşıkları sterilize etmek için kullanılabilir.

Son durulama suyu sıcaklığını artıracak ve seçilen programa anti 
bakteriyel yıkama özelliği ekleyecektir.
Yıkama programını seçin, HİJYENİK DURULAMA düğmesine basın; 
gösterge ışığı yanacaktır. Seçeneği iptal etmek için aynı düğmeye tekrar 
basın. Yemek takımları ve biberonları temizlemek için idealdir.
Mikropların giderilmesini sağlamak için, bulaşık makinesinin kapağı 
tüm program süresi boyunca kapalı kalmalıdır. Kapak açılırsa, gösterge 
lambası yanıp sönmeye başlar.

UYARI: yemek takımları ve tabaklar çevrimin sonunda aşırı sıcak olabilir.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TUŞ KİLİDİ 
MULTIZONE düğmesine uzun (3 saniye) basıldığında, TUŞ KİLİDİ 

işlevi etkinleştirilecektir. TUŞ KİLİDİ işlevi, kontrol panelini AÇIK/KAPALI 
düğmesi dışında bloke edecektir. TUŞ KİLİDİNİ devre dışı bırakmak için 
tekrar uzun basın.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SU MUSLUĞU KAPALI – Alarm
Giriş suyu olmadığında veya su musluğu kapalı iken yanıp söner.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TABLET (Tab) 
Bu ayar, kullanılan deterjan cinsine göre program performansını 

optimize etmenizi sağlar.
Tablet şeklinde kombine deterjanlar kullanırsanız (1 doz parlatıcı, tuz 
ve deterjan), HİJYENİK DURULAMA düğmesine 3 saniye boyunca basın 
(gösterge ışığı yanacaktır).

Toz veya sıvı deterjan kullanırsanız, bu seçenek kapalı olmalıdır.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SU BOŞALTMA 
Aktif çevrimi durdurmak ve iptal etmek için Su Boşaltma işlevi 

kullanılabilir.
BAŞLAT/DURAKLAT düğmesine uzun basıldığında SU BOŞALTMA işlevi 
etkinleştirilecektir. Aktif program durdurulacak ve bulaşık makinesindeki 
su tahliye edilecektir..
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Tencereler, kapaklar, tabaklar, salata kaseleri, çatal-bıçaklar vs. 
için kullanılabilir. Büyük tabaklar ve kapaklar, püskürtme kolu ile 
çarpışmalarını önlemek üzere ideal olarak yanlara yerleştirilmelidir.
Alt raf, tabak yerleştirirken dikey konumda veya tava ve salata 
kaselerini kolay bir şekilde yerleştirmek için yatay (alçak) konumda 
kullanılabilecek yukarıya doğru açılan desteklere sahiptir.

(alt raf için doldurma örneği)

Hassas ve haXf tabakları 
yerleştirin: bardak, kupa, Xncan 
tabağı, alçak salata kaseleri.

(üst raf için doldurma örneği)

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ÜST RAFIN YÜKSEKLİĞİNİN AYARLANMASI
Üst rafın yüksekliği ayarlanabilir: büyük bulaşıkları alt sepete koymak 
için yüksek konum ve yukarıya doğru daha fazla alan elde ederek, 
yukarıya açılan desteklerden olabildiğince fazla yararlanmak ve alt rafa 
yüklenen nesnelerle çarpışmayı önlemek için alçak konum.
Üst raf, bir Üst Raf yükseklik ayarlayıcısı (şekle 
bakın) ile donatılmıştır; kollara bastırmadan, 
raf üst konumda dengelendiğinde yalnızca raf 
tara?arından tutarak kaldırın. 
Alçak konuma geri getirmek için, rafın 
yanlarındaki kollara A bastırın ve sepeti aşağı 
doğru hareket ettirin.
Rafın yüksekliğini yüklü halde 
ayarlamamanızı şiddetle öneririz.
Sepeti ASLA yalnızca bir tarafından 
yükseltmeyin veya alçaltmayın. only.

RAFLARI DOLDURMA

AYARLANABİLİR KONUMLU KATLANIR KANATLAR
Raftaki mutfak malzemelerinin 
ideal şekilde düzenlenebilmesi için 
yan katlanabilir kanatlar katlanmış 
ya da açık konuma getirilebilir.
Şarap kadehleri, her bir kadehin 
sap kısmı ilgili yuvaya oturtulmak 
suretiyle katlanır kanatların içine 
güvenle yerleştirilebilir.
Modele bağlı olarak: 

 – açık konuma getirmek için, 
kanatların yukarıya kaydırılması 
ve döndürülmesi ya da geçme 
parçalardan kurtarılması ve aşağıya çekilmesi gerekir.

 – katlanmış konuma getirmek için, kanatların döndürülmesi ve 
aşağıya kaydırılması ya da yukarıya çekilmesi ve geçme parçalara 
takılması gerekir.

ALT RAF
ÇATAL-BIÇAK SEPETİ
Çatal-bıçakların daha iyi 
yerleştirilebilmesi için üst ızgaralarla 
donatılmıştır. Yalnızca alt rafın ön 
kısmında konumlandırılması gerekir.
Bıçaklar ve keskin uçlu diğer 
aletler, çatal-bıçak sepetine uç 
kısımları aşağı bakacak şekilde 
konmalı veya üst raftaki yukarı 
açılır bölmelere yatay konumda 
yerleştirilmelidir.

ÜST RAF
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TR

GÜNLÜK KULLANIM

1. SU BAĞLANTISINI KONTROL EDİN
Bulaşık makinesinin su şebekesine bağlı olduğunu ve musluğun 
açık olduğunu kontrol edin.

2. BULAŞIK MAKİNESİNİ AÇIN
Kapağı açın ve AÇIK/KAPALI düğmesine basın.

3. RAFLARI DOLDURUN (bkz. RAFLARIN DOLDURULMASI).

4. DETERJAN ÇEKMECESİNİN DOLDURULMASI
5. PROGRAMI SEÇİN VE ÇEVRİMİ ÖZELLEŞTİRİN

Bulaşık türüne ve kirlilik seviyesine (bkz. PROGRAMLARIN AÇIKLAMASI) 
göre en uygun programı, P düğmesine basarak seçin.
İstediğiniz seçenekleri seçin (bkz. SEÇENEKLER VE İŞLEVLER).

6. BAŞLATIN
BAŞLAT/Duraklat düğmesine basarak yıkama çevrimini başlatın. 
Program başladığında bir bip sesi duyacaksınız.

7. YIKAMA ÇEVRİMİNİN SONU
Yıkama çevriminin sona erdiği bip sesi ile bildirilir ve ekranda END 
ifadesi gösterilir. Kapağı açın ve AÇIK/KAPALI düğmesine basarak 
cihazı kapatın.
Yanma riskini önlemek için, bulaşıkları çıkarmadan önce birkaç dakika 
bekleyin. Alçak olandan başlayarak ra?arı boşaltın.

Makine, elektrik tüketimini en aza indirmek için, uzun süre 
atıl durumda kaldığında otomatik olarak kapanacaktır. 
Bulaşıklar az kirli veya bulaşık makinesine yerleştirilmeden önce sudan 
geçirilmiş ise, kullanılan deterjan miktarını uygun şekilde azaltın.

ÇALIŞAN BİR PROGRAMIN DEĞİŞTİRİLMESİ
Yanlış program seçilirse, yeni başlamış olması kaydıyla değiştirilmesi 
mümkündür:  AÇIK/KAPALIdüğmesini basılı tutun, makine kapanacaktır.
AÇIK/KAPALI düğmesini kullanarak makineyi tekrar açın ve yeni yıkama 
çevrimini ve istediğiniz seçenekleri seçin; BAŞLAT/Duraklat düğmesine 
basarak ve kapağı kapatarak çevrimi başlatın.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

İLAVE BULAŞIK EKLEME
Makineyi kapatmadan, kapağı açın (SICAK buhara dikkat edin!) ve bulaşıkları 
bulaşık makinesinin içine yerleştirin. Kapağı kapatın ve BAŞLAT/Duraklat 
düğmesine basın; çevrim, kesintiye uğratıldığı noktadan devam edecektir.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

YANLIŞLIKLA KESİNTİYE UĞRATMA
Yıkama çevrimi sırasında kapak açılırsa veya elektrik kesintisi meydana 
gelirse, çevrim durdurulur. Kapak kapatıldığında veya elektrik geri
geldiğinde, çevrimi kaldığı yerden başlatmak için BAŞLAT/Duraklat 
düğmesine basın.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

DEMO MODU’nu devre dışı bırakmak için, aşağıdaki işlemler ara 
verilmeden sırayla yapılmalıdır. Makineyi AÇIK konuma getiriniz ve 
ardından tekrar KAPALI konuma getiriniz. Sesli ikaz duyulana kadar 
GECİKME düğmesine basınız. Makineyi yeniden açık konuma getiriniz. 
“dOF” göstergesi yanıp söner ve ardından KAPALI konuma geçer.

ÖNERİ VE İPUÇLARI
İPUÇLARI
Sepetleri doldurmadan önce, bulaşıklardaki tüm yiyecek 
kalıntılarını temizleyin ve bardakları boşaltın. Akan suyun altında 
önceden durulamanıza gerek yoktur. 
Bulaşıkları, yerlerinde sabit duracak ve devrilmeyecek şekilde 
yerleştirin; ve kapları açık kısımları aşağı bakacak ve içbükey/
dışbükey kısımları açılı olacak şekilde düzenleyerek, suyun her 
yüzeye ulaşmasını ve serbest bir şekilde akmasını sağlayın. 
Uyarı: kapaklar, tutma kolları, tepsiler ve kızartma tavaları 
püskürtme kollarının dönmesini engellemez.
Küçük öğeleri çatal bıçak sepetine yerleştirin.
Çok kirli tabak ve tavalar, su daha güçlü püskürtüldüğünden ve daha 
iyi bir yıkama performansı sağladığından, alt sepete yerleştirilmelidir.
Cihazı doldurduktan sonra, püskürtme kollarının serbest bir şekilde 
dönebildiğinden emin olun.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

UYGUN OLMAYAN BULAŞIKLAR
Bulaşık makinesinde yıkanmayan ürünler:
• Ahşap kaplar, tencere veya tavalar: bunlar yüksek yıkama 

sıcaklıkları nedeniyle zarar görebilir.
• Elde hazırlanmış ürünler: bunlar bulaşık makinesinde yıkamak 

için nadiren uygundur. Nispeten yüksek su sıcaklıkları ve 
kullanılan deterjanlar onlara zarar verebilir.

• Plastik tabakalar: bunlar ısıya dayanıklı değildir ve şekillerini 
kaybedebilir. Isıya dayanıklı plastik tabaklar üst sepette yıkanmalıdır.

• Yemekler ve bakır, kalay, çinko veya pirinçli nesneler: bunlar 
lekelenme eğilimindedir.

• Alüminyum kaplar: Eloksallı alüminyumdan yapılan ürünler 
renklerini kaybedebilir.

• Gümüş ürünler: gümüş renkli ürünler lekelenebilir.
• Cam ve kristal: genel olarak cam ve kristal objeler bulaşık makinesinde 

yıkanabilir. Bununla birlikte, belirli cam ve kristal türleri donuklaşabilir 
ve birçok yıkamadan sonra berraklıklarını kaybedebilir. Bu nedenle, bu 
maddeler için mevcut en az agresif programı kullanmanızı öneririz.

• Süslemeli ürünler: piyasada bulunan süslemeli cisimler bulaşık 
makinesinde yıkamaya dayanabiliyor, ancak renkler çok fazla yıkandıktan 
sonra soluyor olabilir. Renklerin haslığı konusunda şüpheniz varsa, 
yaklaşık bir ay boyunca her seferinde birkaç öğeyi yıkamanız önerilir.

CAM EŞYALARIN VE YEMEK TAKIMLARININ HASAR GÖRMESİ
• Yalnızca üretici firma tarafından bulaşık makinesine uygun 

olduğu belirtilen cam ve porselen eşyaları kullanın.
• Yemek takımlarına uygun hassas bir deterjan kullanın
• Yıkama çevrimi sonlandığında cam eşyaları ve çatal bıçakları 

hemen bulaşık makinesinden çıkarın.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

HİJYEN
Bulaşık makinesinde kötü koku ve tortu birikmesini önlemek 
için, lütfen ayda en az bir kez yüksek sıcaklıklı bir program 
çalıştırın. Cihazınızı temizlemek için bir çay kaşığı deterjan kullanın 
ve bulaşık doldurmadan çalıştırın.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ENERJİ TASARRUFUYLA İLGİLİ İPUÇLARI
• Ev tipi bulaşık makinesi üreticinin talimatlarına uygun olarak 

kullanıldığında, bulaşıklar bulaşık makinesinde yıkandığında 
elde yıkamaya kıyasla genellikle DAHA AZ ENERJİ ve su harcanır.

• Bulaşık makinesinin verimini en üst seviyeye çıkarmak için, 
yıkama çevriminin bulaşık makinesi tamamen dolduğunda 
başlatılması önerilir. Ev tipi bulaşık makinesinin üretici tarafından 
belirtilen kapasiteye kadar yüklenmesi, enerji ve su tasarrufuna 
katkıda bulunacaktır. Bulaşıkların doğru yüklenmesiyle ilgili 
bilgilere, SEPETLERİN YÜKLENMESİ bölümünden ulaşılabilir. Kısmi 
yükleme durumunda, yalnızca seçilmiş sepetleri doldurarak, varsa 
özel yıkama seçeneklerinin (Yarım Yük/ Zone Wash (Bölge Yıkama)/ 
Multizone (Çoklu Bölge)) kullanılması önerilir. Bulaşık makinesinin 
yanlış yüklenmesi veya aşırı yüklenmesi, kaynakların kullanımını 
artırarak (su, enerji ve zaman gibi ve aynı zamanda gürültü 
seviyesini artırır), temizleme ve kurutma performansını azaltabilir.

• Bulaşıklara elle ön durulama yapılması, su ve enerji tüketiminin 
artmasına yol açar ve tavsiye edilmez.
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BAKIM VE TEMIZLIK
Cihazınızı temizlerken ve bakım işlemleri gerçekleştirirken daima Xşini çekin. Makineyi temizlemek için yanıcı sıvılar kullanmayın.

BULAŞIK MAKINESININ TEMIZLENMESI
Cihazın iç kısmında oluşan izler, su ve az miktarda sirke ile 
nemlendirilmiş bir bezle temizlenebilir.
Makinenin dış yüzeyleri ile kontrol paneli, su ile 
nemlendirilmiş aşındırıcı olmayan bir bez kullanılarak 
temizlenebilir. Çözücü veya aşındırıcı ürünler kullanmayın.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

KÖTÜ KOKULARIN ÖNLENMESI
Makinenin içinde nem oluşarak hapsolmasını önlemek için cihazın 
kapağını daima aralık bırakın. Kapağın etrafındaki sızdırmazlık 
elemanlarını ve deterjan çekmecelerini nemli bir sünger kullanarak 
düzenli olarak temizleyin. Bu, kötü koku oluşumunun başlıca sebebi 
olarak sızdırmazlık elemanlarında yiyecek kalmasını önleyecektir.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SU GIRIŞ HORTUMUNUN TEMIZLENMESI
Su hortumları yeni veya uzun bir süre boyunca kullanılmamış ise, gerekli 
bağlantıları yapmadan önce, suyun berrak ve katışkı maddelerinden ari 
olduğundan emin olmak için akmasına izin verin. Bu önlem alınmazsa, 
su girişi tıkanarak, bulaşık makinesine zarar verebilir.

SU BESLEME HORTUMUNUN KONTROLÜ
Giriş hortumunu kırılgan ve çatlak olup olmadığına dair düzenli olarak 
kontrol edin. Hasarlı ise, Satış Sonrası Servisimizden veya uzman 
satıcınızdan alabileceğiniz yeni bir hortumla değiştirin. Hortumun 
tipine bağlı olarak:

Giriş hortumunun kaplaması şe\af ise, renginin yerel olarak koyulaşıp 
koyulaşmadığını periyodik olarak kontrol edin. Bu durum söz 
konusuysa, hortum sızdırıyor olabilir ve değiştirilmesi gerekir. Su 
tutucu hortumlar için: küçük emniyet valX muayene camını kontrol 
edin (oka bakın). Kırmızı ise, su tutma işlevi tetiklenmiştir ve hortumun 
yenisiyle değiştirilmesi gerekmektedir. Bu hortumu sökmek için, 
hortumu sökerken serbest bırakma düğmesine basın.

Filtreleri temizledikten sonra, Xltre donanımını yerine yerleştirin ve 
doğru konumda sabitleyin; bu, bulaşık makinesinin verimli çalışmasını 
sürdürmek için gereklidir.

Filtrelerin tıkanmaması ve atık suyun doğru bir şekilde dışarı akması 
için, filtre donanımını düzenli olarak temizleyin.
Bulaşık makinesinin filtreleri tıkanmış halde ya da filtreleme sistemi ya 
da püskürtme kollarının içinde yabancı nesneler varken kullanılması, 
birimin arızalanmasına neden olarak, performans kaybına, gürültülü 
çalışmasına ya da kaynakların daha fazla kullanılmasına yol açabilir.
Filtre donanımı, yıkama suyundaki yiyecek artıklarını temizleyerek, 
suyun devridaimini sağlayan üç filtreden oluşur: en iyi yıkama 
sonuçlarını almak için bunları temiz tutmanız gerekir.
Bulaşık makinesi, filtreleri olmadan veya filtre gevşek ise 
kullanılmamalıdır.
Ayda en az bir kez ya da her 30 çevrimden sonra, filtre donanımını 
kontrol edin ve gerekirse metal olmayan bir fırça kullanarak 
ve aşağıdaki talimatları uygulayarak, akan suyun altında iyice 
temizleyin:

1. Silindirik filtreyi A saat yönünün tersinde çevirin ve çekip çıkarın (Şek 1).

2. Tas şeklindeki filtreyi B yan kanatlara az miktarda basınç uygulayarak 
çıkarın (Şek 2).

3. Paslanmaz çelik plaka filtreyi C kaydırarak çekin (Şek 3).

4. Yabancı nesneler tespit ederseniz (kırık cam, porselen, kemik, meyve 
tohumu vs.) lütfen bunları dikkatli bir şekilde temizleyin.

5. Tıkacı kontrol edin ve yiyecek artıklarını temizleyin. Yıkama çevrimi 
pompa korumasını (siyah ayrıntı) ) ASLA ÇIKARMAYIN (Şek 4).

Zaman zaman püskürtme kollarında 
yiyecek artıkları sıkışabilir ve su 
püskürtmek için kullanılan delikleri 
tıkayabilir. Dolayısıyla, kolları 
zaman zaman kontrol etmeniz ve 
metalik olmayan küçük bir fırça ile 
temizlemeniz önerilir.
Üst püskürtme kolunu çıkarmak 
için, plastik kilitleme halkasını saat 
yönünün tersinde çevirin. Üst püskürtme kolu, daha fazla delik içeren 
tarafı yukarı bakacak şekilde yerine yerleştirilmelidir.
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PÜSKÜRTME KOLLARININ TEMİZLENMESİ
Alt püskürtme kolu, yukarı doğru 
çekilerek çıkarılabilir.

FİLTRE DONANIMININ TEMİZLENMESİ
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SU BESLEMESININ BAĞLANMASI
Su beslemesinin kurulum için ayarlanması, yalnızca kaliXye bir teknisyen 
tarafından gerçekleştirilmelidir.
Olası en iyi montajı sağlamak için, su giriş ve çıkış hortumları sağa 
veya sola doğru konumlandırılabilir. Bulaşık makinesinin hortumları 
bükmediğinden veya ezmediğinden emin olun.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SU GIRIŞ HORTUMUNUN BAĞLANMASI
• Suyu tamamen berrak olana kadar akıtın.
• Giriş hortumunu yerine sıkı bir şekilde vidalayın ve musluğu açın. Giriş 

hortumu yeterince uzun değilse, uzman bir mağaza veya yetkili bir 
teknisyenle irtibata geçin.

Suyun basıncı, Teknik Veriler tablosunda belirtilen değerlerde olmalıdır 
- aksi halde bulaşık makinesi düzgün çalışmayabilir. Hortumun 
bükülmüş veya sıkışmış olmadığından emin olun.
SU BESLEME HORTUMU BAĞLANTISI İÇİN ÖZELLİKLER:

SU BESLEMESI soğuk veya sıcak  (maks. 60°C)

SU GIRIŞI 3/4”

SU GÜCÜ BASINÇ
0,05 ÷ 1 MPa (0.5 ÷ 10 bar)
7,25 – 145 psi

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SU ÇIKIŞ HORTUMUNUN BAĞLANMASI
Çıkış hortumunu, minimum çapı 2 cm olan bir tahliye kanalına bağlayın A.
Çıkış hortumu bağlantısı, bulaşık makinesinin bulunduğu  zemin veya 
yüzeyden 40 ila 80 cm yükseklikte olmalıdır. Su çıkış hortumunu lavabo 
tahliyesine bağlamadan önce, plastik tapayı çıkarın B.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

SU BASMASINA KARŞI KORUMA
Su basmasına karşı koruma. Su basmasını önlemek için, bulaşık 
makinesi, cihazın içinde anormallik veya sızıntı meydana gelmesi 
durumunda su beslemesini bloke eden özel bir sistemle donatılmıştır.
Bazı modeller, besleme hortumunun yırtılması durumunda bile su 
basmasına karşı koruma sağlayan ek bir emniyet cihazı olan New Aqua 
Stop ile de donatılmıştır.
Modelde, Aquastop su koruma sistemi bulunmaktadır.
Su giriş hortumu akım taşıyan elektrikli kısımlar içerdiğinden, hiçbir 
koşulda kesilmemelidir.

MIN 40 cm

MAX 80 cm

Cihazın herhangi bir zamanda taşınması gerekirse, cihazı dik konumda tutun; kesinlikle gerekli olması durumunda, arkaya doğru yatırılabilir.

Su yumuşatıcısı, suyun sertliğini otomatik olarak azaltarak, sonuçta 
ısıtıcıda kireç birikmesini önler ve daha iyi bir temizleme verimliliğine 
de katkıda bulunur. 
Bu sistem kendini tuzla yeniler, dolayısıyla tuz haznesi boşaldığında 
doldurulmalıdır. 
Rejenerasyon sıklığı, su sertlik seviyesi ayarına bağlıdır - suyun sertlik 
seviyesi 3 olarak ayarlandığında, rejenerasyon işlemi her 6 Eko 
çevriminde bir kez gerçekleşir. 

SU YUMUŞATMA SİSTEMİ
Yenileme işlemi, son durulamada başlar ve kurutma aşamasında, çevrim 
sona ermeden önce biter. 
• Tek bir yenileme işleminde tüketim: ~3,5 L su;
• Çevrimi 5 dakika daha uzatır; 
• 0,005 kWh’den az enerji tüketir.

KURULUM

ELEKTRIK BAĞLANTISI

UYARI: Su giriş hortumu akım taşıyan elektrikli kısımlar 
içerdiğinden, hiçbir koşulda kesilmemelidir.

Fişi elektrik prizine takmadan önce aşağıdakilerden emin olun:
• Prizin topraklı  ve geçerli yönetmeliklere uygun olduğundan;
• Prizin kapağın iç kısmındaki veri levhasında gösterilen maksimum 

cihaz yüküne dayanabildiğinden (bkz. ÜRÜN AÇIKLAMASI).
• Güç besleme geriliminin, kapağın iç kısmındaki veri levhasında 

belirtilen değerler dahilinde olduğundan. 
• Prizin, cihazın Xşi ile uyumlu olduğundan.
Aksi halde, yetkili bir teknisyenden Xşi değiştirmesini isteyin (bkz. SATIŞ 
SONRASI SERVİS). Uzatma kabloları veya çoklu priz kullanmayın. Cihaz 
monte edildiğinde, güç besleme kablosuna ve elektrik prizine kolayca 
erişilebiliyor olmalıdır.
Kablo bükülmüş veya sıkışmış olmamalıdır.
Güç besleme kablosu zarar görmüş ise, olası tüm tehlikeleri önlemek 
üzere üreticiden veya yetkili Teknik Yardım Servisinden değiştirmesini 
isteyin.
Şirket, bu düzenlemelere uyulmaması durumunda meydana gelecek 
herhangi bir olaydan sorumlu tutulamaz.
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

KONUMLANDIRMA VE HIZALAMA

1. Bulaşık makinesini düzgün sağlam bir zemine konumlandırın. Zemin 
düzgün değilse, cihazın ön ayakları yatay bir konuma ulaşana kadar 
ayarlanabilir. Cihaz doğru bir şekilde hizalanırsa, daha dengeli 
duracak ve çalışırken hareket etme veya titreşimlere yol açma 
olasılığı düşecektir.

2. Bulaşık makinesini bölmesine yerleştirmeden önce, oluşabilecek 
yoğuşma sularından korumak için ahşap rafın altına yapışkan 
saydam şerit yapıştırın.

3. Bulaşık makinesini, yanları veya arka paneli bitişik dolaplarla veya 
duvarla temas edecek şekilde yerleştirin. Bu cihaz, tek bir tezgahın 
altına da yerleştirilebilir.

4. Arka ayak yüksekliğini ayarlamak için, 8 mm açıklıklı altıgen somun 
anahtarı kullanarak, bulaşık makinesinin önündeki alt orta kısımda 
yer alan kırmızı altıgen burcu çevirin. Yüksekliği artırmak için somun 
anahtarını saat yönünde, azaltmak içinse saat yönünün tersine 
çevirin.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

BOYUTLAR VE KAPASITE:

GENIŞLIK 598 mm

YÜKSEKLIK 820 mm

DERINLIK 555 mm

KAPASITE 14 standart yer ayarı
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Bulaşık makinenizin düzgün çalışmaması durumunda, aşağıdaki listenin üzerinden geçerek sorunun çözülüp çözülemeyeceğini kontrol edin. 
Diğer hatalar ya da sorunlar için, iletişim ayrıntılarına garanti kitapçığından ulaşabileceğiniz yetkili Satış sonrası Servisle iletişime geçiniz. Üretici, 

bu cihazın üretim tarihinden itibaren en az 10 yıl yedek parça kullanılabilirliğini sağlar.

SORUN GİDERME

SORUNLAR OLASI NEDENLER ÇÖZÜMLER
Parlatıcı 
göstergesinin ışığı 
yanıyor

Parlatıcı bölmesi boş. (Parlatıcı göstergesi 
doldurulduktan sonra birkaç yıkama çevrimi 
boyunca yanmaya devam edebilir).

Bölmeye parlatıcı ekleyin (daha fazla bilgi için - bkz. sayfa 2).

Parlatıcı 
göstergesinin ışığı 
yanıyor

Parlatıcı bölmesi boş. (Parlatıcı göstergesi 
doldurulduktan sonra birkaç yıkama çevrimi 
boyunca yanmaya devam edebilir).

Bölmeye parlatıcı ekleyin (daha fazla bilgi için - bkz. sayfa 2).

Bulaşık makinesi 
çalışmıyor veya 
komutlara yanıt 
vermiyor.

Cihazın Xşi doğru takılmamıştır. Elektrik Xşini prize takın.

Elektrik kesintisi.
Güvenlik nedenleriyle, bulaşık makinesi güç geri geldiğinde otomatik 
olarak çalışmayacaktır. Çevrimi devam ettirmek için BAŞLAT/Duraklat 
düğmesine basın.

Bulaşık makinesinin kapağı kapalı değil.
CoolDry pimi içeri çekilmemiş.

“Klik” sesi duyana kadar kapağı itin.

Kapak > 4 saniye açılarak, çevrim kesintiye 
uğratılır.

Kapağı kapatın ve BAŞLAT/Duraklat düğmesine basın

Komutlara yanıt vermiyor. Ekranda 
aşağıdakiler gösterilir: F9 veya F12 ve hem 
Açık/Kapalı hem de BAŞLAT/Duraklat LED’leri 
hızlı bir şekilde yanıp sönüyor.

AÇIK/KAPALI düğmesine basarak cihazı kapatın, yaklaşık bir dakika sonra 
tekrar açın ve programı yeniden başlatın. Sorun devam ederse, 1 dakika 
süreyle cihazın Xşini çekin, ardından tekrar takın.

Bulaşık makinesi boşaltma 
işlemi yapmıyor. Ekranda 
aşağıdakiler gösterilir: 
F3 ve hem Açık/Kapalı 
hem de BAŞLAT/Duraklat 
LED’leri hızlı bir şekilde 
yanıp sönüyor.

Yıkama çevrimi henüz bitmemiş. Yıkama çevrimi sona erene kadar bekleyin.

Tahliye hortumu bükülmüş. Tahliye hortumunun bükülü olmadığını kontrol edin (bkz. MONTAJ TALİMATI).

Lavabo boşaltma borusu tıkalı. Lavabo boşaltma borusunu temizleyin.

Filtre, yiyecek artıkları nedeniyle tıkalı Filtreyi temizleyin (bkz. FİLTRE DONANIMININ TEMİZLENMESİ).

Bulaşık makinesinden 
çok ses çıkıyor.

Bulaşıklar birbirine çarpıyor. Bulaşıkları düzgün yerleştirin (bkz. RAFLARI DOLDURMA).

Aşırı miktarda köpük oluşumu söz konusu.

Deterjan doğru ölçülmemiş veya bulaşık makinesi kullanımına uygun 
değil (bkz. DETERJAN BÖLMESİNİN DOLDURULMASI). BOŞALT düğmesine 
basarak bulaşık makinesini sıfırlayın (bkz. SEÇENEKLER VE İŞLEVLER) ve 
deterjan eklemeden yeni bir program çalıştırın.

Bulaşıklar 
temizlenmemiş.

Bulaşıklar düzgün yerleştirilmemiş. Bulaşıkları düzgün yerleştirin (bkz. RAFLARI DOLDURMA).

Püskürtme kolları bulaşıklara takıldığından 
serbest dönemiyor.

Bulaşıkları düzgün yerleştirin (bkz. RAFLARI DOLDURMA).

Yıkama çevrimi çok hassas. Uygun bir yıkama çevrimi seçin (bkz. PROGRAMLAR TABLOSU).

Aşırı miktarda köpük oluşumu söz konusu.
Deterjan doğru ölçülmemiş veya bulaşık makinesi kullanımına uygun 
değil (bkz. DETERJAN BÖLMESİNİN DOLDURULMASI).

Parlatıcı bölmesinin kapağı düzgün kapatılmamış. Parlatıcı bölmesinin kapağının kapalı olduğundan emin olun.

Filtre kirli veya tıkanmış. Filtre donanımını temizleyin (bkz. GENEL TEMİZLİK).

Tuz yok. Tuz haznesini doldurun (bkz. TUZ HAZNESİNİN DOLDURULMASI).

Bulaşık makinesi su 
almıyor. Ekranda 
aşağıdakiler gösterilir: 

 F6 ve hem Açık/
Kapalı hem de BAŞLAT/
Duraklat LED’leri hızlı bir 
şekilde yanıp sönüyor.

Su şebekesinde su yok ya da musluk kapalı Su şebekesinde su olduğundan ya da musluğun çalıştığından emin olun

Giriş hortumu bükülmüş.
Giriş hortumunun bükülmüş olmadığından emin olun (bkz. MONTAJ); 
bulaşık makinesini yeniden programlayın ve yeniden başlatın.

Su giriş hortumundaki süzgeç tıkalı; 
temizlenmesi gerekiyor.

Doğrulama ve temizleme işlemini gerçekleştirdikten sonra, bulaşık 
makinesini kapatıp açın ve yeni bir programı yeniden başlatın.

Bulaşık makinesi, 
çevrimi vaktinden 
önce sonlandırıyor. 
Ekranda aşağıdakiler 
gösterilir: F15 ve 
hem Açık/Kapalı hem 
de BAŞLAT/Duraklat 
LED’leri hızlı bir 
şekilde yanıp sönüyor.

Boşaltma hortumu çok alçak konuma 
yerleştirilmiş ya da ev atık su sistemine 
sifonlama yapıyor.

Boşaltma hortumunun ucunun doğru yüksekliğe yerleştirilip 
yerleştirilmediğini kontrol edin (bkz. MONTAJ). Ev atık su sistemine 
sifonlama yapıp yapmadığını kontrol edin, gerekirse hava giriş valX takın.

Su şebekesinde hava.
Su şebekesinde sızıntılar ya da içine hava girmesine imkan veren diğer 
sorunlar olup olmadığını kontrol edin.
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DESTEK

Herhangi bir işletim sorunu söz konusu olursa, bir Franke Teknik Servis Merkeziyle iletişime geçin.
Kesinlikle yetkisiz teknisyenlerden servis hizmeti almayın.
Vermeniz gereken bilgiler:
– arızanın türü;
– ürün modeli (Art./Cod.);
– seri numarası (S.N.).
Bu bilgi garanti belgesindeki bilgi levhasında verilmiştir.
Satış Sonrası Servisi aradığınızda, bulaşık makinesi kapağının içinde sol veya sağ tarafa iliştirilmiş olan
veri plakasında gösterilen kodları belirtmeniz gerekir

FDW XXX XXX XXX
XXXXXXXXXXXX

Built-in dishwasher   /

XXXXXXXXXXXX

S/N  xxxxxxxxxxxx

FXXXXXX RMMDDXXXX

FDW XXX XXX XXX XXXXXXXXXXXX

XXX.XXXX.XXX

TYPE: DWX-DEAXXX-XMax.XXXX W            XXXX W
XXX-XXX V  ~XX Hz   X,XX ÷ X MPa XX  A

I.C. xxxxxxxxxxxx

[BAR-CODE AREA]

[CERTIFICATION AREA]

Made in Poland  /
Energy efficiency class for RF A
Safety class I

Model bilgisine, enerji etiketinde verilen kare kod kullanılarak ulaşılabilir. 
Etiket ayrıca, https://eprel.ec.europa.eu adresinden kayıt portalına danışmak için kullanılabilecek olan model kimlik numarasını da içerir 
(Yalnızca belirli modellerde mevcuttur).
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